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BOOK SEVEN --THE SUN, MOON, AND STARS,
AND THE BINDING OF THE YEARS

Libro septimo, que trata
de la astrologia, y philo
sophia natural; que
alcangaron, estos
naturales, de
esta nueua
cspana



De la astrologia

SEVENTH BOOK, WHICH TELLE
THE SUN, AND THE MOON, &HDmTEIE
STARS;' AND OF [THE CER

JNIC CHICOME AMOSTLI, ITECHPA TLA-

TOA IN TONATIUH: YOAN IN METZTLI,

EMON ’
THE BINDING OF THE YEARS, Y] OF YOAN IN CIGITLALTI, YOAN IN TOXIM

MOLPIA.

&3 T

First Chapter, which telleth of the sun.

tI:JcT:;dm: the soaring cagle,” the turquoise prince,

He shone, cast forth light, sent forth rays [of light]
from himself. Hot, he burned men—he burned them
exceedingly, and made them sweat. He turned men’s
skins brown, darkening them, blackening them, blis-
tering them.

Every two hundred and sixty days, when his feast
day came, then his festival was honored and cele-
brated. They observed it on his day sign, called Naui
olin. And before his feast day had come, first, for
four days, all fasted. And when it was already his
feast day, when first he came forth, when he emer
and appeared, incense was offered and burned ; blood
[from the ecars] was offered. This was done four
times during the da hen it was dawn; and at
noon; and past midday, when already [the sun]
hung [low]; and when he entered [his house]—
when he set; when he ended [ his course].

And carly in the morning it was said: “Now he
will work ; now the sun will labor. How will the day
end?” And when night fell, it was said: “He hath
worked; the sun hath labored.” When he issued forth
[at dawn], sometimes he was blood-colored, bright
red, ruby-red. And sometimes he was quite pale,
white-faced, pallid, because of the clouds—a mist, a

Inic ce capitulo, itechpa tlatoa: in tonatiuh.
Tonatiuh, quauhtleoanitl, xippilli, teutl.

Tona, tlanestia, motonameiotia: totonqui, tetlati,
tetlatlati, teitoni: teistlileuh, teistlilo, teiscapotzo, teis-
tlecaleuh.

Matlacpoaltica, ipan epoalli, in ilhuiuhquigaia: in
ilhuichiuililoia, ilhuiquistililoia: ipd quimattivia, in
itonal itoca naolin. Auh in aiamo quica ilhuivh: ach-
topa, navilhuitl, negacaloia. Auh in icoac ie ipan
ilhuiuh, in icoac iancuican, calquiza, calmomana,

ged oalpetzini: tlenamacoia, tlatotonilo, negoa. In hin,

muchioaia nappa, cemilhuitl: icoac in ioatzinco, iod
nepitla tonatiuh, ioan icoac in ie onmotzcaloa, in ie
onmopiloa; 10d icoac in oncalaqui, in onaqui, in
ommotzineoa.

Auh in ioatzinco, mitoaia: ca ie tequitiz, ie tlacotiz
in tonatiuh; quen vetziz in cemilhuitl. Auh in oiooac,
mitoaia: otequit, otlacotic in tonatiuh: inic oalmo-
mana, in quenman uel eztic, chichiltic, tlapaltic. Auh
in quenman, ¢an iztalectic ¢an camaztac, ¢an cocos-
tivh: ipampa in mistli, in mixaiauitl, anogo mispan-
itl, mistecuicwlly, in isco moteca.

l. The reader is referred to the Memonialer con evcolior, in the Appendix to this book, taken from Francisco Paso y Troncos, ed.: Hiroria
general de lar cosas de Nueva Espefia por Fray Bernardino de Sahapin: edicién parcal en faciimile de lot cidices matritenses en lengua mexi-
cong (Madrid: Hauser y Menet, 1905).

2. Quanhslcoanitl: eagle with the fiery arrows, according to Rémi Siméon: Dictionnaire de ls lampue nabuarl ou mesicaine (Paris: Imprimerie
Nationale, 1885),



hqua]].w:lm:hufmnrmhn—-whth
spread before his face.
Tonatiuh qualo.

Wh In icoac muchioa, y, chichilivhtimomana: a0

restless and troubled. He faltered and became very t.‘:lcama.l'th aoc ﬂ?:? ca "‘T‘:’ll’iﬂ“m"‘u‘lfn,“:
yellow. Then there were a tumult and disorder. All  tlacogauia: naman atzomony,

were disquicted, unnerved, frightened. There was acomanalo, necomonjlo, nemauhtilo, nechoquilil,
weeping. The common folk raised a cry, lifting their dacboqm:ﬂmmmmh netenujteco, netempa.
voices, making a great din, calling out, shricking. jlu,ﬂnmﬂ.whmmhm
Thmwuﬁwmgﬂmhnpkuﬁglum mﬂmmmm
plexion® were slain [as sacrifices]; captives were nenacazteco: uthmtﬂmlﬂhmhmﬂa cuico, tachalan.
killed. All offered their blood; they drew straws toc, toc, tlacacacatoc: ic mitoaid, d"“ﬂ'm ""]E“h
&lw;ﬁthchabﬂnfthd:uu,whi:hhldb:ﬂlmuuhcmﬂmmm!trmmqﬂﬁ tzitzitzimi,
pierced. And in all the temples there was the singing tequaquiui.

of fitting chants; there was an uproar; there were

war cries. It was thus said: “If the eclipse of the sun

is complete, it will be dark forever! The demons of

darkness will come down ; they will eat men!”

Eclipse of the Sun
en this came to pass, he turned red ; he became

3, Tlacestalmicon: cf., however, the corresponding pasage in the Memoriales con escolios (Appendix 1o this volume), where the phrse »
translated “bombrer de cabeilor Mencor y corar Mances.”
2
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mc"‘?‘“r“hithtcllﬂhlﬂ'th:m Inic vyme capitulo, itechpa tlatoa: in metztli.

The moon (Tecuciztecatl), Metmali. tecucias

Whea he' newly appeared, he was like a small  In icoac tiﬂmk;,aimlmm coltontli: iuhquin
bow, like a bent, straw lip ornament—a small ane. tegacanecuilli, tegacanecuiltontli, aiamo tlanestia: can
He did not yet shine. Very slowly, he went growing iuiian, ucistiuhi, malacachiubtiubi, teuilacachiubtiv-
larger, becoming round and disc-shaped. In fiftcen  hi. Castoltica, in vel malacachiui: teuilacachiui, in vel
days he was completely rounded and filled out, as maci, in chicaca. Auh in icoac, vel ciacaliuh, omala-
he became entirc and mature. And when he waxed cachiuh, inic uel neci: inic calmomana, in ompa
full and round, then he appeared, then he arose there  iquigaian tonatiuh: in jcoac ie tlapoiaca, iuhquin
at the place where the sun appeared. When it was comalli, veipol: vel teuilacachtic, malacachtic: wh-
already dark, [he was] like a very large, carthen skil-  quin tlapalli, chichiltic, chichilpatic.
let—very round, circular. [He was] as if red, a
bright, deep red.

And after this, when he had alrcady followed his  Auh quinjcoac, in ic achi quicaltoca, in ie, oalaco-
course a little, when he had risen high, he became  quiza, iztaia: mitoa ie tlachia, ie tlanestia, in metzti,
white. It was said: “Already he shineth; already the ic metztona: iztalectic, vel iztac, inic motta: inic neci,
moon is brilliant; already he giveth forth moon- iuhquin tochtd, isco vetztoc: intlacamo tle mistli,
beams.” He was then seen to be pale, very white. intlacamo missoa, mistemi iuhquin tona, ic tlaneci,
Then appeared [what was] like a little rabbit mitoa ich on cemilhuitl, uel tlanaltona: tlanaltonati-
stretched across his face. If there were no clouds, if mani.
it were not overcast and covered by clouds, like [the
sun] he shone, and it was like daytime. It was said:

“[It is] almost [like] day; everywhere it is bright.
Light is spread everywhere.”

And when he had completely reached and at-  Auh in jcoac, ouelacic, ouclmacic, itlanestiliz: in
tained his brilliance, for as many days as he had thus 1zquilhuitl, ic veiia, malacachiui: ¢an iuh nenti, oc
waxed and been round, little by little he again grew ceppa tepitonaui, tepitonauhtiuhi, oc ceppa iuhqui
small; he became smaller. Again he became as when  muchioa, inic iancuican oalmomana: gan iuiian po-
he had newly appeared. Gradually he waned and  liui, poliuhtiuhi: mitoa ic onmiqui, in metztli: ic ei
proceeded to vanish. It was said: “Already the moon in quicochi: ie ue in ic cochi, ie tlathuitiuhi, ic tla-
is dying; now he slumbereth soundly—he falleth thuinaoac, in calquiza. Auh in iquac uel ompoliuh,
into a deep sleep. It is already toward morning, near mitoa: ommic in metztli.
dawn, when he ariseth.” And when he had com-
pletely disappeared, it was said: “The moon hath
died.”

BEHOLD THE FABLE in which it is told how a little  rzeavoui, muatLATOLLO, inic mitoa: iuhquin toch.
rabbit lay across the face of the moon. Of this, it is ton, isco uetztoc metzthi. Jn hin, quilmach ¢3 ic ica
told that [the gods] were only at play with [the onneauiltiloc: ic conjsuiuitecque: ic conjstlatlatzoque,

4. In the Spanish version, the moon (Jusa) is feminine. Since both the sun (Nanauatzin) and moon (Tecuciztecatl) are male in the Eable of
hd&dhmnhnm&hﬁdﬁmmm
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moon |. They struck his face with [the rabbit]; they

wounded his face with it—they maimed it. The gods

thus dimmed his face. Thereafter [the moon] came
to arise and come forth.

It is told that when yet [all] was in darkness, when
yet no sun had shone and no dawn had broken—it is
said—thc gods gathered themselves together and
took counsel among themselves there at Teotihuacan.
They spoke; they said among themselves:

“Come hither, O gods! Who will carry the bur-
den? Who will take it upon himself to be the sun, to
bring the dawn "

And upon this, one of them who was there spoke:
Tecuciztecat] presented himself. He said: “O gods, |
shall be the one.”

And again the gods spoke: “[And] who else?”

Thereupon they looked around at one another.

They the matter. They said to one another:
“How may this be? How may we decide?”

None dared; no one clse came forward. Everyone

was afraid; they [all] drew back.

d not present was one man, Nanauatzin; he
stood there listening among the others to that which
was discussed. Then the gods called to this one. They
said to him: “Thou shalt be the one, O Nanauatzin.”

He then cagerly accepted the decision; he took it
gladly. He said: “It is well, O gods; you have been

to me.”

Then they began now to do penance. They fasted
four da Tecuciztecatl [and Nanauatzin].
And then, also, at this time, the fire was laid. Now
it burned, there in the hearth. They named the hearth
teotexcalli,

And this Tecuciztecatl: that with which he did
penance was all costly. His fir branches [werc] que-
tzal feathers, and his grass balls [w:rt{hzf ﬁ; :11;

spines [were] of green stone; ened,
m::d si::rl':;u [were] of coral. And his incense was
very good incense. And [as for] Nanauatzin, his fir
branches were made® only of green water
green reeds bound in threes, all [making], together,
nine bundles. And his grass balls [were] only aro-
matic reeds. And his maguey spines were these same
magucy spincs. And the blood with which they were
covered [was] his own blood. And [for] his incense,
he used only the scabs from his sores, [which] he
lifted up. For these two, for each one singly, a hill

was made. There they remained, performing pen-

ic conjspopoloque: ic conjsomictique in teteuh: jn
icoac ¢atepan oquigaco, OmMOMAanaco.

Mitoa, in oc iooaian, in alamo tona, in aiamo
tlathui: quilmach, mmmdahqu:, mnlmnouquf:,in

teteuh: in vmpa teutivacan, quitoque: quimolhuique,

Tla xioalhuiid, teteuie: aquin tlatquiz? aquin tla.
mamaz? in tonaz, in tlathwiz ?

Auh niman, ic ic ichoatl vncan ontlatoa: onmis-
quetza in tecuciztecatl, quito. Teteuic, ca nchoarl
niiez:

Oc ceppa quitoque in teteu: aquin o¢ ce? N

Niman ie ic nepanotl, mohotta: quimottitia, qui-
molhuia, quen on yez, y? quen toniczque?

Aiac motlapaloaia, in oc ce onmisquetzaz: ¢an
muchi tlacatl momauhtiaia, tzinquigaia.

Auh amo onnezticatca: in ce tlacatl nanaoarzin,
vncan tehoan tlacacticatca, in nenonotzalo: nimid ic
ichoat], connotzque in teteu: quilhuique. Tehoatl
ez, nanaoatze.

Niman quicuitiuetz, in tlatolli: quipaccaceli. Quito,
Ca i qualli teteuie: oannechmocnelilique.

Niman ic conpeoaltique, in ie tlamaceoa: mogauh-
que nauilhuitl: omextin in tecuciztecatl. Auh niman
no icoac, motlali in tletl: ie tlatla, in vncan tlecuilco:
quitocaiotia in tlecuilli, teutescalli.

Auh in ichoat], tecuciztecatl, in ipan tlamaceoaia:
muchi tlagotli, imacxoiauh quetzalli, auh in igacata-
paiol teucuitladl, in ivitz chalchiuitl: inic tlaczuilli,
tlaczgotilli, tapachtli: auh in icopal vel ich in copalli.
Auh in nanaoatzin, in jacxoiauh, muchi ¢an aacatl
xoxouhqui, acaxoxouhqui, eey tlalpilli: tlacuitlalpilli,
nepan chicunaui, in ie muchi: auh in igacatapaiol,
¢an iech in ocogacatl: auh in iuitz, ¢an ic no ich in
meuitztli: auh inic quezhuiaia, uel ich in iezgo: auh
in icopal, ¢an ich in inanacauh concocolecaia. In
imomestin y, cecentetl intepeuh muchiuh: in vmpa,
ontlamaccuhtinenca: nauhiooal, mitoa in ascan, te-
tepe tzacuilli, itzacuil tonatiuh, yoan itzacoal metztli.

5. The corresponding passage in the Memorialer com cscolior has mochiuk where the Florentine Coder has muchi,
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for four nights. They are now called pyramids
b pyramid of the sun and the pyramiy of ot

when they ended their four nights of peni. Auh in ontzonquiz, nauhiooal intlamaceoaliz: ni-
tence, then ‘M’ went to throw dﬂwnnﬂ cast a[::r, man quitlatlagato, quimamaiauito, in [ : :
cach one, their fir branches, and, indeed, all with yoan in ic muchi, ipan otlamaccuhque. Imin mu-

which they had been performing penances. This was  chiuh, ie inneeoalen, in icoac in e oaliooa tlacotizque,

done at the ime of their lifting [of the penance];  teutizque.

when, well into the night, they were to do their

And when mid“‘:ﬁ"f had come, thereupon [the  Auh in icoac, ic onaci iooalnepantla: niman ie i
gods] gave them their adornment; they arrayed them  quintlamamaca, quinchichioa, quincencaoa: in tecu-
and readied them. To Tecuciztecat] they gave his ciztecatl, quimacaque, iaztacon mimiltic, ioan ixicol.
round, forked heron feather headdress and his sleeve-  Auh in nanaoatzin, ¢an amatl, inic conquailpique:

Jess jacket. But [as for] Nanauatzin, they bound on contzonilpique, itoca iamatzon: yoan iamanca

his headdress of mere paper and tied on his hair, yoan iamamastli.

called his paper hair. And [they gave him] his paper

stole and his paper breech clout.

And when this was done, when midnight had  Auh in ie iuhqui, in ouelacic ioalnepantla, in mu-
come, all the gods proceeded to encircle the hearth, chintin teteu quiiacalotimomanque in tlecuilli, in
which was called teozexcalli, where for four days had motencoa teutescalli, in vncan nauilhuitl otlatlac
burned the fire. On both sides [lhl: gods | an‘angad tletl, nenecoc motecpanque: auh nq:m.ntla qﬂimf"
themselves in line, and in the middle they set up, manque quimonquetzque in omextin, y, moteneoa
standing, these two, named Tecuciztecatl and Nana-  in tecuciztecarl yoan nanaoatzin, quisnamictimoman-
uatzin. They stood facing and looking toward the que, quisnamictimoquetzque in tlecuilli.
hearth.

And thereupon the gods spoke: They said to  Auh niman ic ic tatoa in teteu, quilhuique in tecu-
Tecuciztecatl: “Take courage, O Tecuciztecatl; fall ciztecatl, O tlacuelle tecuciztecatle, xonhuetzi, xon-
—cast thyself—into the fire!” momaiaui in tleco:

Upon this, he went [forward] to cast himself into  niman ie ic iauh momaiauiz in tleco. Auh in itech
the flames. And when the heat came to reach him, it oacito totonillotl in amo snamiquiztli, in amo ieco-
was insufferable, intolerable, and unbearable; for the liztli, amo ihiouiliztli: inic cenca uel oxoxotlac tle-
hearth had blazed up exceedingly, a great heap of cuilli, ovel oahoalantimotlali, ouel motlatlali in tletl:
coals burned, and the flames flared up high. Thus ic can ommismauhtito, ommotilquetzato, oalizinquiz,
he went terrified, stopped in fear, turned about, and  ocaltzinilot: ie no ceppa iauh tlaichecoz, isquich ca
went back. Then once more he set out, in order to  ana, ic momotla, quimomaca in tletl: auh ¢a auel

try to do it. He exerted himself to the full, that he motlapalo, in ie no itech onaci totonqui, ¢an oaltzin-
might cast and give himself to the flames. And he quica oaltzincholoa, amo ontlaiecoa: el nappa, tlacl-
could in no way dare to do it. When again the heat nappa in iuh quichiuh in moicheco, ¢i niman auel
reached him, he could only turn and leap back. He ommomaiauh in tleco: ca can ie vacan tlateneoalli in
could not bear it. Four times indeed—four times in  nappa.
all—he was thus to act and try; then no more could
he cast himself into the fire. For then [he could
undertake it] only four times.

And when he had ended [trying] four times,  Auh in ontlaquisti nappa: niman ie ic ich contza-
thereupon they cried out to Nanauatzin. The gods tzilia in nanacatzin, quilhuique in teteu. Oc tehuatl,
said to him: “Onward, thou, O Nanauatzin! Take oc cuel tchoatl nanaoatze, ma ic cuel.
heart|”

And Nanauatzin, daring all at once, determined  Auh in nanacatzin, can cen in oalmotlapalo, qui-
5
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—resolved—hardencd his heart, and shut firmly his
eyes. He had no fear; he did not stop short; he did
not falter in fright; he did not turn back. All at once
he quickly threw and cast himself into the fire; once

and for all he went. Thereupon he burned; his body
crackled and sizzled.

And when Tecuciztecatl saw that already he
burned, then, afterwards, he cast himself upon [the
fire]. Thereupon he also burned.

And thus do they say: It is told that then flew up
an cagle, [which] followed them. It threw itself sud-
denly into the Aames; it cast itself into them, [while]
still it blazed up. Therefore its feathers are scorched
looking and blackened. And afterwards followed an
ocelot, when now the fire no longer burned high,
and he came to fall in. Thus he was only blackened
—smutted—in various places, and singed by the fire.
E:lur] it was r‘;m now burning hot. Therefore he was

y spotted, dotted with black as if ] splashed
with black. e

From this [event], it is said, they took—from here
was taken—the custom whereby was called and
named one who was valiant, a warrior. He was given
the name guauhtlocelodl. [ The word] quanheli came
first, it is told, because, [as] was said, [the cagle] first
entered the fire. And the ocelot followed thereafter.
Thus is it said in one uanhtlocelotl; because
[the latter] fell into the fire after [the cagle].

And after this, when both had cast themselves into
the flames, when they had already burned, then the
gods sat waiting [to sec] where Nanauatzin would
come to rise—he who first fell into the fire—in order
that he might shine [as the sun]; in order that dawn
might break.

When the gods had sat and been waiting for a long
time, thereupon began the reddening [of the dawn];
in all directions, all around, the dawn and light ex-
tended. And so, they say, thereupon the gods fell
upon their knees in order to await where he who had
become the sun would come to rise. In all directions
they looked; everywhere they peered and kept turn-
ing about. As to no place were they agreed in their
opinions and thoughts. There was dissension when
they spoke. Some thought that it would be from the
north that [the sun] would come to rise, and placed
themselves to look there; some [did so] to the west;
some placed themselves to look south. They expected
[that he might rise] in all directions, because the
light was everywhere.

oalcentlami, quioallancoa in iiollo, oalistetenmotzgly.
amo tle ic mismauhti, amo moquchquetz, amo mog).
quetz, amo tzinquiz: ¢an niman ommotlaztiuer;
dmomaiauhtivetz in tleco, ¢an ic cemia: niman je i
tlatla, cuecuepoca, tzotzoioca in inacaio.

Auh in icoac, oquittac tecuciztecatl, in ie tlala;
quinicoac, atepan ipan onmomaiauh: niman ie no i
tatla.

Auh in juh conitoa, quilmach niman no ic onecoa,
in quauhtli, quimontoquili: onmotlaztiuetz in tleco,
omm iauh, oc ichoatl no vellalac: ipampa in
iuiio cuicheoac, cuichectic. Auh ¢a ontlatzacui in oce-
lotl, aocmo cenca uellala in tletl, vetzito: ic ¢a motle-
cuicuilo, motletlecuicuilo, motlechichino, aocmo cen.
ca uellalac: ipampan an cuicuiltic, motlilchachapani,
motlilchachazpatz.

In hin, quilmach vncan man, vncan mocuic in
tlatolli: inic itolo, teneoalo, in aquin tiacauh, oquich-
tli: quauhtlocelot] tocaiotilo: ich iacattiuh in quauh.
tli, mitoa, quil ipampa in onteiacan tleco: auh ¢a
ontlatzacuia in ocelotl, inic mocencamaitoa quauhtlo-
celotl: ipampa i gatepa ouetz tleco.

Auh in ic uhqui, in omestin dmomamaiauhque
tleco, in icoac ie otlatlaque: niman ic quichistimote-
caque in tetew, in campa ic quiaquivh nanaoatzin,
in achto onuetz tleco: inic tonaz, inic tlathuiz.

In icoac ie uccauhtica onoque, mochiscaonoque
teteu: nimd ie ic peoa, in tlachichilivi, nouiiampa
tlaiacalo in tlawizcally, in tlatlawllotl: in 1uh conitoa,
niman ic ic motlanquaquetzque in teteu, inic qui-
chiczque, in campa ie quicaquivh tonatiuh. Omu-
chiuh, nouiiampa tlachisque, auicpa tlachie, momala-
cachotinemi: acan vel centetis in intlatol, in inne-
machiliz, atle i uel iaca in quitoque. Cequintin
momatque, ca mictlampa in quigaquiuh, ic vmpa
nzimomanque: cequintin cicatlampa: cequintin
vitztlampa itztimomanque, nouiiampa motemachi-
que: ipampa in ¢an tlaiacalo tlatlauillotl.



And some placed themselves so that they could Auhmmquinﬁn.*d*mpﬂwmqw!"
watch there to the east. They said: “For there, in that copa: quitoque. Ca ic vmpa hin, ic ?@.m
place, the sun already will come to arise.” True in- quigaquiuh tonatiuh: ichoantin uel neltic in intla
deed were the words of those who looked there and  in vmpa tlachisque, in ¥mpa mapilogue. Iu]:.t quitoa,

inted with their fingers in that direction. Thus they  ichoantin in vmpa tlachisque, quetzaleoatl: ic crntﬂl
say, [that] those who looked there [to the east were] itoca hecatl, yoan in totec, anogo anogo “f““"ﬂ S
Quetzalcoatl; the name of the second was Ecatl: and yoan tlatlauic tezcatlipuca: no ichoantin in motencoa
Totec, or Anauat] itecu; and the red Tezcatlipoca. mimiscoa, in amo ¢ tlapoaltin: yoan cioa nawin,
Also [there were] those who were called the Mimix- tiacapan, teicu, tlacoichoa, xocoiotl.
coa, who were without number; and four women—

Tiacapan, Teicu, Tlacoychua, and Xocoyotl, )
when the sun came to rise, when he burst  Auh in jcoac, oquigaco, in OMOMANAco Iumr_l'l-lhI

forth, he appeared to be red; he kept swaying from iuhquin tapalli monenecuilotimanj, amo "fﬂ 1503

side to side. It was impossible to look into his face; mico, teismimicti: cenca tlanestia, motonameiotia, in

he blinded one with his light. Intensely did he shine. itonameio nouiiampa aacitimoquetz, auh in itonal-

He issued rays of light from himself; his rays reached  miio noviiampa cacalac.

in all directions; his brilliant rays penctrated every-

where. .

And afterwards Tecuciztecat] came to rise, follow-  Auh gatepan, quigaco in tecuciztecatl, quioaltoca-
ing behind him from the same place—the east,—near tia: can ie no vmpa in tlauhcopa, itloc ONMOMAnaco
where the sun had come bursting forth. In the same  in tonatiuh: in iuh onuetzque tleco, gan no iuh oal-
manner that they had fallen into the fire, just so they  quizque, oalmotocatiaque.
came forth. They came following each other. )

And so they tell it; [so] they relate the story and  Auh in iuh conitoa, tlatlanonotza, tegaganilhuia:
repeat the legend: Exactly equal had they become in - gan nencuhqui in intlachicliz muchiuh, inic tlanes-
their appearance, as they shone. When the gods saw tiaia. In icoac oquimittaque teteu, in gan neneuhqui
them, [thus] exactly the same in their aspect, then  intlachieliz: nima ic no ceppa ic nenonotzalo: quito-
once more there was deliberation. They said: “How  que. Quen iczque, y, teteuie? cuis onteistin otlatocaz-
may this be, O gods? Will they perchance both to- que, onteistin iuh tlanestizque ?

follow the same path? Will they both shine

like this?”
And the gods all issued a judgment. They said:  Auh in teten, muchintin callatzdtecque: quitoque.
“Thus will this be; thus will this be done.” luh iez, y, uh, muchioaz y.

Then one of the gods came out running. With a  Niman ic ce tlacatl, ommotlalotiquiz in teteu: ic
rabbit he came to wound in the face this Tecucizte- conisuiuitequito in tochin, in ichoatl tecuciztecatl, ic
catl; with it he darkened his face; he killed its bril-  conispopoloque, ic conisomictique: in iuhqui ascan
liance. Thus doth it appear today. ic tlachie.

And when this was done, when both appeared  Auh in ie iuhqui: in icoac ic omomanaco onteistin,
[over the earth] together, they could, on the other ie no cuele auel olini, otlatoca, can momangque, mote-
hand, not move nor follow their paths. They could t€manque. Ic ic no ceppa quitoque in teteu. Quen
only remain still and motionless. So once again the tinemjzque, amo olinj in tonatiuh: cuis tiquinnelo-
gods spoke: “How shall we live? The sun cannot tinemjzque in mageoalti? Auh inin, ma toca moz-
move. Shall we perchance live among common folk? calti, ma timuchintin timiquican,

[ Let] this be, that through us the sun may be revived.
Let all of us die.”




Then it became the office of Ecatl to slay the gods.
But they say thus: that Xolot] wished not to dic. He
said to the gods: “Let me not die, O gods." Where-
fore he wept much; his eyes and his eyelids swelled.

And when death near unto him, he
fled from its presence; he ran; he quickly entered
a ficld of green maize, and ok the form of, and
quickly turned into, two young maize stalks [ grow-
ing] from a single root, which the workers in the
ficld have named xolofl, But there, in the field of
green maize, he was seen. Then once again he fled
from him; once more he quickly entered a maguey
field. There also he quickly changed himself into a
maguey plant [consisting of | two [parts] called me-
xolotl, Once more he was seen, and once more he
quickly entered into the water and went to take the
shape of [an amphibious animal called] axolodl.
There they could go to scize him, that they might
slay him.

And they say that though all the gods died, cven
then the sun god could not move and follow his path.
Thus it became the charge of Ecatl, the wind, who
arose and exerted himself fiercely and violently as he
blew. At once he could move him, who thereupon
went on his way. And when he had already followed
hi::oune,unlyth:mmnmainodlh:mhltlu
time when the sun came to enter the place where
he set, then once more the moon moved. So, there,
they passed each other and went cach one his own
way. Thus the sun cometh forth once, and spendeth
the whole day [in his work]; and the moon under-
taketh the night's task; he worketh all night; he doth
his labor at night.

From this it appeareth, it is said, that the moon,
Tecuciztecatl, would have been the sun if he had
been first to cast himself into the fire; because he had
presented himself first and all [his offerings] had
been costly in the penances.

Here endeth this legend and fable, which was told
in times past, and was in the keeping of the old
people.

Eclipse of the Moon.
When the moon eclipsed, his face grew dark and
sooty; blackness and darkness spread. When this
came to pass, women with child feared evil; they

Nimiicidli:uquiuhamd:iuy,in!umLi:qui,.,
mijctia in teteu: auh in iuh conitoa, in xolotl, amo
momiq uitlania: quimilhui in teteu. Macamo nimiquj
teteuie. Ic céca chocaia, vel 1spopogacac, isquatolpo.

Auh in ie itech onaci miquiztli, can teispipa coac,
cholo, toctitlan calactivetz: ipan mmmph, ic mo-
cueptiuetz, in toctli ome manij, m:mlu: in ﬁum
iotia millaca, xolotl. Auh vncan ittoc in toctitlan: je
mccpplldspﬂmpﬂmﬂt,itmml:]: metitlan calacti-
uetz: no ic Smocueptivetz in metl, ome manj, in itoca
mexolot]. e no ceppa ittoc, ie no cuele atlan calacii-
uetz, axolotl mocucpato: ic vel vmpa canato, inic
conmictique.

Auh quitoa, in manel muchintin teteu omicque,
¢a nel amo ic olin, amo vel ic otlatocac in teutl tona-
tiuh: ic itequinh ommuchiuh in hecatl, moquetz in
checat], cenca molhui, totocac, in checac: quin ie-
hoatl vel colinj, niman ie ic otlatoca. Auh in icoac, ie
otlatoca, ¢an vmpa ommocauh in metzth: quinicoac
in ocalaquito icalaquian tonatiuh, ie no cuele ic oal-
coac in metztli: ic vncan mopatilique, motlallotique.
Inic ceppa ocalquiga tlacemilhuitiltia in tonatiuh: auh
in metzth iocaltequitl quitlaga cfiooal quitlaga,
iooaltequiti.

Ic vnci hin neci, mitoa: ca ichoatl tonatiuh iczquia
in metztli tecuciztecatl, intla ic achto onuetzinj tleco:
ipampa ca ichoat] achto misquetz, inic muchi tlagotli
ipan tlamaceuh.

Nican tlami, in hin nenonotzalli, caganilli: in e
uecauh ic tlatlanonotzaia, veuctque, in impiel catca

Metztli qualo.
In icoac, qualo metztli: istlileoa, iscuicheoa, cuiche-
catimomana, tlaiooatimomana. In icoac, y, muchioa:
uel motématia in ootztin, tlaueimatia, momauhtiaia:

thought it portentous; they were terrified [lest], per- ma nelli muqmmichcucpu, ma quiquimichtinme-

chance, their [unborn] children might be changed

cucpti, in impilhoan.



inmmiu;mhuhh&r:hi!d:mmighminma

mouse.

And because they feared evil, in order to protect
their bosoms, because with this their children would
would not be born with noses caten away or broken
ﬂﬂ;ﬂmmmwhwiw :
:quinx-crud,nrwitluhmnkmqu;mmmm!
be born monstrous or i

This moon those of Xaltocan worshipped as a god,
uﬂmeyludaﬂcnng:btfmehlmmdpmd him
honor.

Auh inic quintemmatia: inic mopatiaia, inic amo
itlhquiimpimuchiuu:imﬁhmn.!n?c,muml_li
quitlaliaia: ipipa inic amo tencoaiuizque, tencoatiz-
que, isnecuilivizque, isoacaliuizque: in anogo atlaca-
cemele tlacatiz, in amo tlacamelaoac.

Inin metztli, ichoan quimoteutiaia in xaltocameca:
quitlamaniliaia, quimauiztiliaia.



Third Chapter, which telleth of the stars.

The Fire Drill®

When [these] appeared and set forth, incense was
offered and burned. Thus was it said when Yoaltecu-
tli [and] Yacauitztli had come forth: “What will the
night bring? How will the day break #*

And these were offered incense. Three times was it
done: when nighl fell—well into the night; and
when it was time to slecp—the time when the flutes
were blown." When this [took place], this was the
time for offering their blood and offering maguey
:pinuminadﬁfhhlnnd.ﬂuthhdtimmuw
offered was when it dawned, when the morning
broke, when the earth was visible—when morning
was near.

And hence was it said that they resembled the fire
drill: because when fire was drawn with a drill, and
the drill bored, thus fell, ignited, and flared the fire.

And also for this reason all burned [spots on] their
wrists; for this reason were we men burned on the
wrists, to show awe of him. He was feared and
dreaded. It was said and considered of any whose
wrists were not burned that on his wrists fire would
be drilled in the land of the dead, when he died.
Therefore we men—every one—were burned on the
wrists. On both sides of each wrist they arranged in
order, in rows, their wrist burns. Thus they repre-
sented the fire drill. In the same manner as [the
stars] were arranged in order and in line, so also
they placed in . in rows, their burns on their
wrists,

[The Morning Star or Great Star]

Of the morning star, the great star, it was said that
when first it emerged and came forth, four times it
vanished and disappeared quickly. And afterwards it
burst forth completely, took its place in full light,

Inic ey capitulo, intechpa tlatoa: in acitlaltn.

Mamalhoaztli. -
In icoac oalneci, oalmotema: tienamacoid, €
toniloia: ic mitoaia, ocaluctz in iooaltecutl, in 1aca-
uiztli: quen uetziz in ivoalli, quen tlathuiz.

Auh in hin tlenamacoia, espa in muchioaia: 1coac
in tlapoiaca, tlaquauhtlapoiaca, ymm{ﬂoquapm.
tlatlapitzalizpa. lcoac, ¥, mpnm,mu.mmalm ic
espa tlenamacoia, icoac in tlauizcaleoa, tlauizcall
moquetza: in tlatlalchipaca, in ie tlathuinaocac.

Auh inic mitoa, mamalhoaztli, itech monencuilia
in tlequauitl: ichica, in icoac tlequauhtlaxo, ca mo-
mamali in tlequauitl: inic uetzi, wnic xotla, inic mo-
pitza tletl. .

No yoan, inic nematlatiloia: inic momatlatiaia to-
quichtin, ichoatl quimacacia, mjmacacia mxum:,
mijtoaia: quilmach in aquin amo nematlatile, imac
tlequauhtlaxoz in mijctlan, in icoac omjc. Ichica in
toquichtin, muchi tlacatl momatlatiaia, nenecoc in-
mac quiuiujpanaia, quitetecpanaia in innematlatil:
ic quitlaichecalhuiaia in mamalhoaztli: in iuh vipan-
toc, tecpantoc, no iuh quiniuipanaia, quitetecpanaia

in immac innematlatil.

Citlalpol, vei citlalin mitoa: in icoac iancuican oal-
choloa, oalquia, nappan poliui, popoliuhtivetzi: auh
catepd uel cucponj, cucpontimotlalia, cuepontica, tla-
nestitica: juhquin metztona ic tlanestia.

6. The names of various constellations and stars may or may not correspond o the names by which they are now known. In the Spansh text
and in the Memoriales con escolior, however, Sahagin equates them wath the termunology current in his Gmes. Ser also Plases 1.7, 21,

7. Tilatiapirsalizpen: cf. Arthur J. O. Anderson and Charles E. Dibble: Florentine Coder, Book 11, The Ceremonies (Santa Fe: School of Ameri-
cn Rescarch, Monograph No. 14, Part [, and University of Utah, 1951), p. 192; also Siméon, op. air.; Angel Maria Garibay K: Lisve del dbmati
(Owmmba: [Imprenta Mayli, S.A.], 1940), p. 252. The ceremony called for use of flutes or trumpets, according to Siméon; of Butes, sccording 10

. Sources vary as o the cxact ime when these were bown,



hn:mcbrillilnt,mdﬁm:whitc.l.ik:dﬂmm'i
rays, so did it shine.

And when it newly emerged, much fear came over Auh in icoac, iancuican ocalcholoa: c&ca mauizth
them; all were frightened. Everywhere the outlets motecaia, nemauhtiloia: nouiian motzatzacoaia in
and openings® [of houses] were closed up. It was thecalli, in puchquiiacatl: mitoaia, ago cocolizgo, itla
said that perchance [the light] might bring a cause aqualli quitquitiuitz, in oquigaco: auh in quenman
of sickness, something evil, when it came to emerge. quicoalittaia.

But sometimes thev regarded it as benevolent.

And also [captives] were slain when it emerged, Auh no micoaia, in icoac oalcholoa, izcaltiloia, qui-
[that] it might be nourished. They sprinkled blood tlacoaliaia: imezgotica in mamalti, contlatzitzicuini-
mldiLWiduhchlmdufcaEﬁmthqmd liaia, contlatlatlaxiliaia, contlaiiauiliaia.
toward it, flipping the middle finger from the
thumb; they cast [the blood] as an offering; they
raised it in dedication.

l.ﬁmﬂhﬂmmﬁnﬂﬁeumﬂnﬁm Ci. Anthor |. 0. Anderson and Charles E Dibsble: Florenmae Coder
]I;ui.'ﬂ;lﬂ- Origrs of the Gods {Sants Fe: School of American Rescarch, Monograph Moo 14, Pan IV, and Univeruty of Unh, 1%51), p
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Fourth Chapter, which telleth of the stars.

The Comet

[t was said [to be] an omen for the ruler. Because
of it a ruler was to perish; perchance some person of
noble lincage would die. And likewise they said that
mﬂhﬂt he might be impnllﬂﬂtd, or war would

:n. Or else there would be famine. The common

ﬂid: -Pﬂ']lﬂpi this is our ]'l'l.l.ngﬂ"; Pﬂ{h;n,c:
famine,” they said.

The Shooting Star

It was said that the passing of a shooting star rose
and fell neither without purpose nor in vain. It
brought a worm to something. And of [the animal]
wounded by a shooting star, they said: “It hath been
mﬂu:]bynshmtingﬂ:r;ithathrxci\r:da
warm.” [Such] was not to be caten. It was looked at
with fear, abhorred, and shunned. It turned one’s
stomach.

And by night all were well protected. All covered
themselves; clothed themselves, wrapped them-
selves in mantles, and bound on their garments, for
fear of the shooting star.

The §-Shaped Stars

[These] were apart; they appeared by themselves,
shining and shimmering. And for this reason were
they called S-shaped stars—that they were similar to
and very much like a [kind of maize] tortilla which
was made, or an amaranth seed tortilla. [These]
were, at both ends, twisted and rounded over. They
were caten on the day Xochitl, everywhere, in cach
house. It was done in all places; in men's dwellings

everywhere, they were made.

The Scorpion Stars
In the same manner, [these] resembled and ap-
peared in the aspect of the venomous scorpion, wi
upcurved tail. Arched and is its tail; where-
fore [these] are called the Scorpion Stars.

Inic naui Capitulo, itechpa tlatoa: in cicitlalun.

Citlalin popoca.
Mitoa: tlatocatetzauitl, ic tlatocamicoaz, 30 3c3

tlagopilli ie mjquiz: yoan no quitoaia, ago cana
I':rmimot:m s;l ie olinjz rcuatlthdll_mm: yoan
anogo ic maianaloz. Quitoaia in maceoalti: ago 1apiz
hi, ago apiztli quitoa.

Citlalin tflamina,
Mitoa: amo nenquiga, amo néuctzi, in itlamjnaliz:

tlaocuillotia. Auh in tlamintli, mitoa: citlalmjnqui,
ocuillo, aocmo qualo, mauhcaitto, tlaclitto, hihielo,
tetlaieltia.

Auh in iooaltica vel nemalhuilo, neolololo, ntt_ia-

pacholo, nequentilo, netlalpililo: imacaxo in itlamin-
aliz citlalin.

Cithal -

Can iioca ona, iioca neztoc, tlanestitoc, cuecuepo-
catoc: Auh inic mitoa, citlalsunecuilli: ca quinene-
uilia, vel no iuhqui centlamantli tlachichioalli tlas-
calli, anogo tzooalli: nenecoc, cecentlapal quacoluc,
quateuilacachtic: suchilhuitl ipan in quaqualoia, noui-
lan cecencalpan: quitzacutimanca, in nouiian techa-
chan nechmulilota.

Citlalcolotl.
Can no iuhqui: quineneuilia, quinamiqui, in itla-

with chicliz tequani colotl: cuitlapilcocoltic, mamalacach-

tic, teteuilacachtic in jeuitlapil: ipampa inic mitoa
citlalcolotl.

13



Ehecarl

Motencoaia: ic quInotzaia quetzy
campa oallauh, nauhcampa mﬁmmh_kwq“ Nauh.

The Wind

That which was known “f;n[:r ;mm it came,

dressed as Quetzalcoadl, Fromt S04 Ty st place oallauh: vmpa in iquicaiampa. tonariyh, qm
from four dm"wtbc place from which the sun  tlaloci: inin checatl, vmpa callauh, quitocasore
whence i m;‘“w Tlalocan. This wind which - tlalocaiotl: amo c&ca temauhti, am cepl- :-:i
arose, Whic

e the nime of Tielecs- ipen acaltica vilos, vel ipen quizes, in giign;

i 1_.11':“ could go in a canoe; with it onc could
f::.ﬁ" '::Lth it one could cross the water. -

The sccond place whence it came [the north| was
called Mictlampa; and this was named the wind
from the land of the dead. This w?u'mu:h feared,
and caused much terror. Violently did it blow, wlu.En
it set in, and the canoes could not contend with it
They could not travel forward. They could not ven-
ture forth; they could not pass across; they could not

under way in the water. Rather, all the boatmen

vel Ipd

Inic occd m]_lauh, moteneog mictlampa
motocaiotia mictlampa checatl, In hin uel
umhtu: CEnca totoca, in icoac moq)
Vel quisnamiqui in acalli: ame vellauily
tlastlapalolo, avel istlapal viloa, ayel I:l::;'c:aﬂu'd
atlan: §an mauhcaquixoa, mauhcaquica in Il:pm.u?
que, in :tlac:r, in titlamique, in tlamjnque. In ﬂquy:
taque, ca Fmtlampu:.t checat] in OMOqUEtZ: ic cency

auh inin
lllhl:unl

came out and left [their craft] because of fear—those motenmat, maot Uipac uel T

who gained their livelihoods on the water, the fisher. Catoque, “"‘P‘P‘I‘““‘]“]:.u?n 1|anTn:q Lil:um:“'ul:rl"l
et ko “m[_nm, or ?rhn speared [the ﬁ:l}]. When  loa: vel momaquauhtilia, inic ye L zzmxmm:‘
they saw that it was Mictlampa checatl which Atenco, atexipalco, achichiiacpa iiqqftc;a a mi
then they feared evil and were troubled. They hur- Pa, teatlanmictia, quipolactia in acalli, |
ried, hastened, and greatly quickened their pace, ply-

ing the pole—plying it rapidly. They strained their
m;ﬁ;nhcymightmmumdhmh[&m

canoc] on the shore, on the ed of the water, near

The third place whence it came [the west] was
known as Ciuatlampa; it was named Civatecayotl
and Ciuatlampa checatl. Also it was called One Wind.
orMm;aua;fmit:amefromMapumn.ﬁndthi;
one did not blow fiercely. Nevertheless, it was
cold. Men suffered much from [its] cold; they be-
came livid and stiff from cold. It made them shiver;
it was deadly. It made men tremble, shake, and
quake; it exhausted them; it gave them stomach
pains, or pains in the lungs, or the head. And yet,
with it they could go ashore from the water. It did
not frighten men nor terrify them. ‘

And the fourth place whence came the wind [the
south] was there from Uitztlampa. It was named
Uitztlampa checatl. And this one was much feared
and held in dread. lemtdharm.ltmaficmm
speechless with terror; it made them silent with fear,
Because it blew swiftly, it frightened them greatly.
They said: “When it ariseth, it uprooteth and break-
eth trees: and it teareth walls to pieces—old walls

Inic escan oallauh: moteneoa cioatlipa, motocaio-
tia, cioatecaiotl, cioatlampa ehecatl: no quitocaiotia
ce checatl, anogo macaoac ipampa vmpan oalitztivh
magaoacan. Auh in hin, amo no cenca totoca: jece
cenca itztic, uel tececmiti, tepineoalti, tepincuh, tete.
tziliuiti, tetetzilquist, tetzitzilquiti, - teuiviioquils,
tecuecuechquiti, tecuecuechmiquiti: texillanquauh-
uli, teiomotlanquauhtili, tetzonteconeuh. Auh tel,
el ippn quixoa in atlan, amo temauhti, amo tema.
mzcuwt.

Auh inic nauhcampa, oallauh ehecatl, vmpa uitz-
tlampa: motocaiotia uitztlampa checatl. Auh inin,
cenca vel imacaxo, mimacaci: netenmacho, aoc tens-
oatilti, aoc tetlatolti: ipipa cenca totoca, cenca th-
mauhtia. Quitoa, in icoac moquetza: vel quitzjneos,
quipoztequi in quauitl: yoan quixitinja in tepantli,
in t 1, in xacalli: quecatoctia in tlatzacuilli, in
chinancalli. Auh in vei atl vel colinja, quiteponages,
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mdnmrﬂ-hndituirr:thupth:m;i anshath
MMMMIIM‘,:H;M;.'
!ﬂd‘"""f‘""“hﬂuﬂg-Miuam
aﬂlingnoim“ﬁnditmmduﬁmﬂmm

Lightning; the Lightning Flash

m:ddn‘mmditu,mdnmﬂit,mmrthinp—
the must which went winding [like a serpent], the
thunderbolt, the reed staff. When lighting flashed and
lit up repeatedly, we were blinded, we lost our sigh,
our vision was darkened. It startled us; we were terri-
?_It:";:}lﬁbﬂlihlﬁtﬂlﬂ)kﬂ;it“dﬂ“ﬂg+
verywhere it flashed repeated] in and again—
uhghcﬁghtdthcdawnbrwnmmﬂnﬂ.
Thus did it come; it came twisting and winding.

qui l - - - ; i ] - . Ii‘.
mani, cocomocatimam: auh in acalli caacomaiam,
caacotlaga: vel no whqui, quinamiqui in mictlampa
checarl.

Tlapetlanjliotl, Tlapetlanjliztli
much ic quinotzaia, quitocaiotiaia, atauhcocolli,
tlapetlanjlquauitl, oztopilcoauitl. In icoac tlapetlani,
tlitlapetlani: tispoiaca, tismimiqui, titismauhtia,
titocuitivetzi : aisnamiquiliztli, aisnamiquiztli, nouiian
tlatlaneztimoquetza: iuhquin tlauizcalli mogque-
quetza: inic oallauh oalcocoliuhtiuh, cuecuchuhtivitz.



Fifth Chapter, which telleth of the clouds.

The Lord of Tlalocan

He was considered a god. To him were attributed
rain and water. Thus they said he made that which
we ate and drank—food, drink, our sustenance, our
nourishment, our daily bread, our maintenance. All
that which grew in the summer [he made | —sprouts,
fresh green sprouts, trees, amaranth, chia, squash,
beans; the maguey, the tuna cactus; and still others,
not edible—flowers, herbs.

And when his feast was observed, first there was
fasting for four days. The priests fasted in honor of
Tlaloc in what was called the priests’ house, where
they had matured and grown.

When the fourth day had passed, when the fasting
had ended, when the feast had been completed, [the
in the lake. Not soft, not gentle was the punishment.

When a fault had been committed in the priests’
house, or some error had been done—even though
someone had only stumbled, or tripped over some-
thing, at once, for this, they laid hold of him. Because
of it they shut him in as their captive, no more taking
their eyes from him, that they might plunge him in
the water.

And to excess did they set upon him. Greatly did
they afflict and torment him. He lay half dead, breath-
ing his last, gasping, in his last agonies; at death's
ﬂﬂﬂ[ﬁ:h:iwhumthqﬁmﬂycmnnth:m
No one could plead his cause. From thence [the vic-
tims'] fathers and mothers took them. And if anyone
felt apprehension or ing for his son, in order
that [the priests] should not plunge him into the

Ic macuilli capitulo, itﬂ_hpa:lum:in mistli.

Tlaloci tecutli,

Teutl ipan machoia, itech tlamiloia, in quiauitl, in
atl: iuh quitoaia, ie quichioa in ticooa, in tiqui, in
qualoni, in imni,intminmioka.mlmm_:htf,
in t in tocemilhuitiaia, in mmiuﬂl'. in i
isquich xopaniot], in itzmolintoc, in celiztoc, in qua-
uitl, in cauhtli, in chian, in aiotetl, in etl, in metl,
in nopalli: yoan in oc cequi, in amo qualoni,
suchitl, in xiuit]. -

Auh in icoac ilhuiquistililoia: achtopa n_:ul.'lhu.'lﬂ
mogaoaia, motlalocagaoaia in tlamacazque: 1n mote-
neoa calmecac mooapaoca, mozcaltia.

In icoac oacic nauilhuitl, in ie neoalco, in ie ilhuitl
muchioa: marlampapachoaia, mopopolactiaia in uei
apan: amo juiian, amo motlamachuja, in atlan onmo-
tzotzopontitlaga, onmotzotzopontimaiaui: ¢an mo-
netechuja, vncan goquititlan quinemitia, quipopolac-

. tia, quivivilana: icpac cantinemi, quititilicca, atla

tlatzotzopotztinemj, aicoxotztinemi, tlamomolotzti-
nemi: inmac moujuitlatinemi, in tlamacazque,

in otlatlaco, in calmecac itld oncholo: intlanel ¢an
aca dmotepotlami, itl3 oconicxixopeuh, oc uel ic con-
acique, ie ic inmal ¢a quipipia, aocmo conjscaoa, inic
catlampapachozque.

Auh amo gan quenjn quipoloa: uel quicocoltia,
quellelaxitia, ¢a quen quimattoc, ¢a mopopogauhtoc,
§a igomocatoc, ¢a micqui in quicalmaiaui atenco:
aiac uel ipan tlatoa, vncan quimonana in intahoan,
in innahoan. Auh in aquin quitlamauhcaittilia, in
quitlatémachilia ipiltzin, inic amo catlampapachoz-
que: conquistiaia itlatzin quinmacaia in tlamacazque,
aco totolin, ago tlaqualli: ic quicaoaia.
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water, i should let him go, he offered

the :::mﬂqud value—cither a turkey or

fmd?ln return for it they let [his son] bﬁhﬂ:, ke SR |
when this came to pass, everyw ic0ac, y, in nouiian ¢ 1

huum:nf all, in each house, erzalls® was eaten. Fach pan m‘ﬂ'ﬂhﬁ; . ﬂ'hch;

C n, i Cer

one made ersalli for himself; md there was a dance : cnt wwwm Tﬁnﬁ

in which etzalli was begged. With green maize stalks mut]ul:!cuial m”“ﬁtlmh 5 Y tepan e

O e e o b b el s once okl e Sl oPS
entered house after house, cach one begging and ask-  con intlan : INX0Xochuicq), ;

ing. [ The houscholders] nﬂ:rcd.mcm all this same Meetza].
erzalls, [ placing it] in the small jars, the erzalli jars,

which they bore in thdrlhlg;:i“dﬁ N

These [gods] were ca a o them were |y ; :

attributed clouds, rain, hail, snow, mist, sheet light. 1o inuml?,ni;.r' a8 tlalogue: ineey o
ning, thunder, and lightning bolts which struck quiauir] . -

gz s 10 ol = g o o
S “:.':F‘LIF‘ Hapetlaniliz}; i ulzi:;]ihli?mdf“‘““._m
The Rainbow quitizeh,  tetige
vﬁﬁ;ﬁi—xiﬂ oy i, o G TR uitoliuhqui: tauguoy lic, ini
single colors which showed in it [werrs et ThE  quetza atatlpalpoat, meyjygpagpac . L0
. g and bl kfn !ii{w-:n:] green, dark iz, In centlamang]; yiapap: hlP Pouh in itlachie
Breen, .ﬂ' green, i aACK§ an rcﬂnwand ge t“‘qullpilhc, ll.l p pa ?l“'u: necy: lmum,;. qull*
or tawny; then vermillion and ruby red; and [v : paltic, Quilpalli, iiapalli: yoan copy:

ari . _
ous shades of ] blue, and dark green mm:zh‘?ﬂ' ““Tlilﬂ ?;Q:ll:dnlm, ﬂ:cl;';]&t;; yoi
And they said that when it appeared taltic matlal, o

in; mmquhuiz,am???qxﬁn{icm{hﬁkim
e : ! ; : : Haclquauiz, amo tilagyg
ul;ﬂtthl':u:; hﬂdmldh;t pour. But it would quimomoiacaz in mistli, quipopoloa, quelleltia, :1::
brl::k‘ - s ouds. 3 18s1pate, impede, and 1acatzacuilia in quiiauitl, in thaelquiiauitl: in tepaluli
quict —the nwnpaa._t:wh:chwct,m.kad_ mt«hm;integoqtﬁﬁ]ilnthcmuomwahﬁ
and drenched one. If clouds piled up, if heavy clouds mistli, in oucl
blackened [the sky] so that ey

; cuicuicheoac, in onouiian tlatlaiooge:
erywhere it was dark, ¢an qui e -
oy dissipated [them). Although it rained, no fagn, bt P12 Intanel quisu, aocmo cenca 1

lmlﬂtmumlhui::pmh 1aui, htli ;
B“W“lhfmnhﬂﬂr;nnlmgudidhimrm onucuetzi, in onchichipini i gy

ichipini: hpitzactli 3

It only sprinkled; it drizzled; a few drops fell; a «cilli, aoachpiciltoton, irnnu:nt:fml:{n?—:: ;ﬂr:;l:g

a fog, a thin mist drifted and fell. Or at mos, i anoge gan aoachtilaca, acachtilacatimani, acachize.
sprinkled; the sprinkling and the spray continued.  tzeliuhtimani.

And they said—it was :v:rred—-[thatfd':f it ap-  Auh quitoa, quilmach intla
Pﬂlf.‘d over ma 131“5; because of it ¢ i nﬂﬁ-l-tl;ﬂlltm:, mm]_ﬁ;’ m ui, I'I'lithl-(hl.hl.u,
[leaves] y:llﬂwcﬁ?q mrf':od, dried, rcddmad,mdm matlatlauja, macuetlauja. No TEEI quitoa, in icoac
ered. And also they said [that] when it appeared  miecpa m_!mtf:[unn: ir.nn!:i,;m@g] quigaz, in qui.
many times, thereby it was evident [that] the rains  iauitl: quitoaia, can cuel iazque in aoaque, e qui-
were to end forthwith. They said: “Soon the masters gazque in tlaloque.
of the rain will go; already the Tlalocs are about to
leave.”

9, Ersalli: of. Anderson and Dibble, op. at., I, p ) . o R e i
? has for roroctic, quiltic, quilpaltic, apaltic, quilpalli, napalli. Maliza,
,_.,....;...,m' w&r::-:";mm wmj ol Leipzig: B. G. Teuber, 1880), gives blue-green for quilpaltic and brown oc biack for
MP ; mnd:mumd:hilllmmddqﬂ ‘imﬂhﬁu%ﬁhmﬂummumﬂrwudﬂli
_ﬁmmﬁn&ﬁqﬁnmh&:ﬂﬁﬁruﬂ%uﬂﬁm.mhmduma-mlnrd.?ullﬂlh
h-m‘,hlf_iﬁhhht. -

\

metl, ipan moquetza:




are mentioned the snow, the
and the hail.

[Frost]
frost [god] was called ltztlacoliuhqui. Once
the cold came. During the feast of Ochpaniztli
began. And for one hundred and twenty
days—onc hundred and twenty suns—this persisted
Hddlucwumlihnditmdcdmddinppurd
during the feast] called Tiritl.

When [the month] came to an end, it was said:
“For the frost hath departed. Now there will be sow-
ing—it will be the time of sowing. Alrcady land will
be planted, so that [seeds] will be placed in the soil,
Already it is warm, mild, calm. Already the season is
good, the time is propitious; the hour is at hand; the
time is ripe; the moment hath come.” [For] already
they hastened and were diligent. Already there was
unrest; all men would be agitated and solicitous;
d:quldbcprmccupied_ﬂnlmquwnuldthm
be rest. Already the days would fly;" already there
would be the setting forth for the working of the
ﬁddt.th:frﬂwartinga{dumﬂ,themiingd
the ficlds; already the fields would be reworked.
Now there would be planting of beans; beans would
be placed. Now amaranth seed would be cast broad-
side; amaranth would be placed. Now chia seed
mﬁbcu;m;chiﬁphnummtmd transplanted.
Already off-shoots would be ed and ted,
and all would bear fruit. . i

Snow

It was only the servant and companion which fol-
lowed, accompanied, and spread the frost over the
carth. It was considered to be like the rain. And it
was said that when there was snow, [crops] would
be harvested; the crops would be good. It foretold,
and was an omen of, [good] crops.

11, Here we follow Leonhard Schultze Jena: Wakriagerei, Himmelokunde
serding de Sahaguin's dberstess und erlfuters {Stuttgart: w.tﬂ:nm

wt forth, or arise” ((tlacasl, ewa).
Our rendtion of ompiprlcoter and onnemaiachoaz is provisional.

Ic chicoacen capitulo, yncan mitoa: in cépaiauitl,
yoan mistli, yoan in teciuitl.

Cetl, mitoa: itztlacoliuhqui, cexiuhtica in n:l]li-
tiuh, in ccuctzi: ipan ochpaniztli, in peoa ceuctzi
Auh  chicoacempoalilhuitl, chlquacc"poahonzl in
mani, in ceuetzi. Auh ipan quiga, ipan poliui, in itoca
tititl:

icoac tlami, mitoa ca oquiz in cetl, ie tocoz, ic
toquizpan, ie tlatlalaquiloz, ic tlallan ontlatlaliloz: ie
tlatotonija, ic tlacacacaca, ic tlaiamanja: ie qualcan, ie
uncan, ic inman, ic tlainman, otlainmantic: ie tlaciui,
otlaciuh, ie neamaloz, ie neacomanaloz, i¢ nemociui-
loz, ie tlamociuiz, aoc onnetlaliloz: ie tlacaitl coaz,
ie motocaz in tlaclimictli, in tlapopoxolli, in gaca-
molli, ie cacamoloz, ie etlaxoz, ie etlagaloz: ic cauh-
pixoloz, ie oauhquetzaloz, ie chiempixoloz, ie chil-
tecoz, ie chilaquiloz: ie onpipilcotoz, ie onnemaiao-

hoaz, ic netlacatiloz.

Cepaiauitl,

(_;I:m :u:cal, gan itlauical, quitoquilia, quitocatiuh,
yod onotiuh in cetl: iuhquin quiauitl ipan poui. Auh
mitoa, in icoac cepaiaui: piscoz, tlamochioaz: quines-
tia, inezca in pisquiztli,

19

wnd Kalender der alier Asteken, aur dem aztekischen U Ber-
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Clouds

When [clouds] billowed and formed th .
btadl, settled, and hung [about the munuml:-::‘]'
it w&; mdl:]%ﬁnm :r«:k[ already coming, Nu-a;
it will rain. Now the masters of the rain wi 1
it rain will sprinkle

Hail

It was formed and took shape when whi
c1911ds _mdadonmmui.n tops. It was mdm'?Nn:“::
will hail; now our food will be hailed oyt

AthhmdidhaﬂfﬂLmaking:diuunfmding,
beating one about thehud,pdl.‘ing one [as if] with
stones. Thus, truly, died and were despoiled our
mmemcﬂimc:,itﬂattmudmth:gmmd
and spread birds over the surface of the water. At
that time the water dwellers went gathering for
mmlﬂ they brought in their catch.

it might not hail, that ight not

hchmndupm,mdmcrmmgmﬁ:gh?ughmish
not be damaged by hail, then the [sorcerers who]
cast away hail and rain drove and headed it off. They
removed it from the waters [of the lake]; they
showed it the way and took it [hence]. Or clsc they
cast it forth into the deserted places, the uncultivated
lands where there were no crops, no one lived, and
nothing existed; poverty-ridden lands—barren lands
void. It was only an abandoned place; the [very]
stones were dry.

In icoac tepeticpac moloni, momoloca, motatlaia,
Plogi]m: mMitoaia, ca je uitze in tlaloque, ic quiiauiz,
€ pixauizque in acaqu

Teciuitl | —

lc muchioa, ic neci: in icoac tepeticpac motlathalia
mistli, mmm cai:[:ciu::,utmmkmm
cacalanja, Ii,modxmxj : vel ic mqm::lim;r e
totome. Auh vel oncan isquia, quin Mopisquia,
tonacatlama, in atlaca.

inic amo teciuiz, inic amo I'CCII-I-I]'EH-,. inic amo
tq:::h;:qun toctli: niman quitopcod, QUIpEUa, in te-
ciuhtlazque, in quiiauhtlazque: atlanpa quiquanja,

uitlachieltia, quivica: anogo VMmPpa ,qu“h‘;" in
:;mr.h, cacaistlacacan, in atle imuchioaan, al:le tio-
noia, atle onoc, atle iicoaia, atle coatoc, atle iquigaid,
atle quiztoc, atle onuetztoc: gan iuhcatla, tetl oaoacca,



The Seventh Chapter telleth of the year counter
and the year sign.

One Rabbit

It i said [that this was] the year sign and year
counter of the south. For thirteen years it carried, set
on its path, took with it, and bore the burden [of the

]. Always, during each [of the thirteen] years, it
was the first, the one which led, began, became the
start, and introduced as many year signs as there
were: Reed, Flint, and House. Of the one [known
as] Reed, it was said [ that it was] as it were the sign
of the cast; that is, the year sign of the sun. For from
there issued the light which shone forth.

And the third year sign, the one [known as] Flint,

was called the sign of the north. For [the north] was
said to be the land of the dead. Thus have the
old people spoken: it is said that when onc dicd, to
that place sct out, went straightway, and proceeded
the dead. Therefore, when someone died—when [the
sextons] adorned him, when they wrapped him in
his mantle and bound him [in wrappings]|—they
made him Jook toward and seated him locking to
that place.
And the fourth year sign, the fourth in order,
[was] the one known as House—the sign of the west.
For this reason they named it Ciuatlampa: it is said
that there dwelt but women; none of us men were
there.

These four year signs, year count[ers], as many
times as they came to appear, [_snm:myumu] they
came to be the beginning year signs.

When all the thirteen-year [periods]—all four of
them—had concluded, ended, and fnished, thus pro-
ceeding around, to give and leave their works from
year to year, this [last] one came to, stopped at,
jogged, knocked against, and ended at Thirteen
Hnu::.th::igntith:wtﬂ.'l‘halis,mwitap-
proached [the end of its] thirteen years of labor.

And then One Rabbit came to settle itself as the
sign of the south. When this occurred and it estab-

lished itself and began its work, thus to bear a year

poalls, in xiuhtonalls.
Ce 1ochtli. )

motencoa: uitztlampa xiuhtonalli, Il'“h‘hE""]h:
matlacxividl omei tlauica, tlaotlatoctia, tatqui, ta-
mama. In muchipa cecexiuhtica, vel ﬂmﬂ"“"’tm:n
cana, quipcoaltia, ipeuhca muchioa, q""mm? I
izquitet] xiubtonalli in acatl, in tecpatl, in calli. In
ichoatl acatl, mitoa: tlapcopa tonalli, iuhqunma,
q. n. tlauilcopa xiuhtonalli: ipipa ca umpa calneci in
tlauilli, in tlanestia.

Auh inic ei xiuhtonalli, ichoat] in tecpatl: moke-
neoa mictlampa tonalli, ipampa 1n m)tod '“*“h'E“F’j
iuh quitoaia in veuetque, quilmach in icoac micoa:
vmpa itztiui, vmpa tlamelaoa, vmpa r.lar.ulo-:a in mi-
micque. Ichica, iC0aC aquin miquia, 11 l.,'.h:l:E.IlChh
chiuhque, in oconquiquimiloque, in oconiil pique:
vmpa quitlachialtiaia, vmpa quitztiltitimotlaliaia.

Auh inic naui, tlanauhcaiotia, xiuhtonalli: ichoat]
in calli moteneoa, cicatlampa tonalli. Ipipan iuh
quitoaia, cioatlampa: quilmach, ¢an muchi cioa umpa
onoque, aocaque toquichtin.

Inin nauhteme xiuhtonaltin, xiuhtlapealtin: izqui-
teme ceceppa moquetztiui, tonalpeuhcaiome mu-
chiuhtiuj.

Inic muchi matlatlacxiuitl omeei, quitlamja, con-
axitia, quitzonquistia nauhteistin: inic tlaiaoalotiui,
quimomacatiui, quimocauilitiui, intequiuh, cecexiuh-
tica: ichoatl itech onaci, itech Gmocaoa, itech ontzopi,
itech ontlatzotzona, ontlatzonquistia in matlactlome:
calli, cioatlampa tonalli. q. n. ie ocaxiti in matlacxi-
uitl omei itequiuh.

Auh niman ic calmoquetza in ce tochth: uitz-
tlampa tonalli. In icoac, y, moquetza, in quipeoaltia
itequiuh, inic ce xiuitl tlauicaz, tlaotlatoctiz: cenca
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frightened - nemauhtiloia, tlatémachoia, netémachoa: ipampa, in

q_:in' I . : li tli. motencoa ﬂmhl.u-
on omoquetz ce tochtli, in oneitech axioac, onoitech
onpachiooac: amaono ie in ome, anogo €Y. o



sap.
mEs,wauulminm account: [with] ama-
qanth, even the weeds™ were threshed; [as for] the
beans, likewise were stored and put away unripened
ones and the dried, withered ends of the green beans.
ud'hm:hqhﬂuﬁdﬂ]l.thtj’nﬁ:ﬁdmdqm.
encd themselves [with] bird seed, bitter amaranth or
bright red amaranth, and yacacolli maize.™

This was the time when they bought people;™
[hqprnhandmmfm themselves. The merchants
were those who had plenty, who prospered; the
Pﬂdr.th:wdl-fndmm.ﬂwmmmth:niggudly.
the miser, who controlled wealth and family, guard-
ians, the mean, the stingy, the selfish. In the homes
of [such men] they crowded, going into bondage,
entering house after house—the orphan, the poor, the
the needy, the pauper, the beggar, who
were starved and famished; who just as they went
to sleep, just so awoke; who found nothing and got
mwhut;whninmphccfmndthcirrm,rﬂicf
or remedy. At this time one sold oneself. One ate
mcdf;memlhwtdmlf.ﬂr:lummldand
delivered into bondage his beloved son, his dear
child.

12, In cauheli gan yod in ipolocaio: cf.
bred, 1938), 1, p. 268: “busuhtl polocays, &
men roper auch die Beermelde aus™

® &

pénbrale des choses de la Nouvelle-Erpagne (D, Jourdanct
mais,” See alwo the Robredo edition, Vol. I, p. 159
14. The tramalation of this passage differs in some
ﬁﬂwhﬂlﬁ!ﬁﬂ!-ﬂuﬁ‘mm
wward the end of the paragraph.

Cacia apizthi, in maianalizili, in icoac
xiuhtlapoalli in ce tochtli: yoan in tlein achtopa qui-
chioaia, in aiamo vmpeoa xiuhtlapoalli, ce tochtli.

13. Some of these terms are identified in Anderson and Dibble, ap. .. i, p
and Rémi Siméon, ods.; Paras: . Masson, Edsteuar,

P

Inic chicuey capitulo, itechpa tlatoa: inic quima-
dlavicaia, in

““hh‘mhimmuqumaumhdi::chtqu

Dmcmxhﬁﬁ;ndh:laﬁﬁh,nmﬁln.maﬂuh
m‘?ﬂlﬂmnaminmmhd:mtkmmmﬂ-
chicoac netlatililo in polocatl, in popoiotl, in xilotzd-
'll-j"miiml,hnmmlli.innncj:mhid.inmu-
calli, in necutlatotonilli.

Auh inic muchi temachiloia, in cauhtli gan yod
mosconea in ipolocaio: in etl gan yoan motlatiaia,
mocalaquiaia in iaxacacaio, yoan in jexococoloio in
opatzaoac. Auh icoac, muchi tlaiecoa, tlaacotlaga ta-
ihijocuitia in petzicatl, in chichic oauhtli, anogo teu-
oauhtli, iacacolli:

ie icoac tecoa, motlacacouia, in vnca quicoani, in
mocuiltonoa, in motlacamati, in tlitlametl, tlaisxo-
tiani, atle quiscaoa, tlaistamachiuhqui, tlagaloani, tla-
pachoani, tlamalhuiani, teuie, tzotzoca, motzol:
ichan maaquia, mihitoa, mocacalaquia in icnotlacatl,
in motolinja, in quiciaui, in quihiiouia: in aoneoati-
nemi, in aonmacitinemi, in apizmicqui, in teuciuh-
que: in iuhqui cochi, in uhqui meoa, in aualnecini,
in aoccan vitz, in aoccan quitta ihilocuna, iceuhca,
ipatica: ic vacan in monamaca, in moqua, in moto-
loa: anogo quinamaca, quimonamaquilia in ipiltzin,
in iconetzin:

Bernardino de Sabagiin: Himoria general de las coss d¢ Nweva Erpaiia (México: Editorial Pedro Ro-
la sersills de los ceminos sin limpiar, con todas ms inmundiciar.” Jena, op. ait., p. 69, has “ kdrare

63, Yaoawolh s doscnbed in Bemarding de Sahagin: Hiore
|880), p. 118, n. 2, as “eipéor dr

details from that of Jena (op. at., pp. 68-71), g. ».
could be translated, “those who ate people.” CI. in mogus (one ate onesell),

ril



unto  motlatlaculnamictia, ucuetlatlacyllj Uimotiy;
had incurred sins. They had “i':m quimotlalilia: inic muchipa centlaco; i:l'[iuh e
[Fur]d!ﬂ' Mwlvuﬂhﬂfw & aich itl miquiz. » I g
themselves, and pla Iways being slaves, until g My
{hrwgh 'l"hH:h l'.hf,' ';ﬁl‘ﬂ.‘“ ” i 3
whatbey e O i e cneof bis  Auh in manelcnmic, o coppa;
mmfkd:@,m;d‘i””. ipi
kmﬂmdm?f“hﬂahhhn_ None were ne- im:aiacnﬂxma,muntiui,ml‘ﬂ‘ it
fered himsclf and ﬁ-":j their lincage went on contin-  iuhtivi, mocemichictiyj in ;
glected. Their kin ="{du obligation]; they went on  loc: muchipa impan tlaiccoq ; i ’
uing and ““"“d;:g ing themselves [with it].  panpaleuia, cencalaqui in ichan intecuji: | OO
paying the debt continued taki '
J'thi"l}" I’J}l.'j’ fulfilled the P " aatic T_h-cr
the place of athars secved Jox o '
mtﬂfd th: hﬂlﬂ:h‘ﬂ]-di G'E lhﬂ.'l' Ilfmd" = : . i
If sons or grandsons were born to him, at once _ mt!:tln!]zquclpﬂhm,inim
[ther elden] amignad fhem Shle great Bt When - e quincaniicn in inucuelacal: in calpy 2
they matured, when they gained prudence, when in mlm]tmmzque, in oallachiazque, ie intech P
they looked about, already servitude would be upon  intlacoio, je uicti, e mecapalti, ie teitzcuinhoan, ;.
them. Already they wielded the hoe, they used th-: tetotolhoan: ca nel oimpan ia, unimunlmicﬁquc: in
tump line; already they were [as] someone clse’s auel tecauh, in auel polii; ca intahog, inculhoan,
dogs, someone else’s turkeys. For in truth [shrﬂr] innanhod, inciho3 in i
had come upon them; they had come against that quincauilitiui, quinmamalritiyi, quintlaliliti:
which they could not luvb—uf which they Wlld ouicd in uhque, in quimoncauilique, inic g
not be rid. For their fathers, their grandfathers, their  janalco, i teuciuiian, im apizmiquia, aoc imay.
mothers, and their grandmothers had proceeded to matia, aoc ontlaiecoa, uel icocoiaia: :
merit for them, to acknowledge for them, to be
qmmmmlmdmdp]u:upanthm[thd:
transgressions . For difficult was that which they had
left and bequeathed them in time of famine—those
who hungered and starved, who no longer were
pmu:i,whﬂnulmg:rmtd,whoindmdw:r:
sick; who had eaten themselves, had sold themselves.
[ This was] because they had prepared nothing for  Ipampa, in atle comochioaltique, in atle ic onmo.
themselves, had shown no forcﬂ:oughtm::rmrﬁm ique, in aquen ummﬂr;latquc, in gan onmo-
selves; had paid no heed, had lived in negligence, and  tlacomatque, onmauilm

atque: in icoac aiamo peoa,

were disposed to evil before the year sign One Rabbit  aiamo moquetza Xiuhtonalli ce tochuli,

Thus was it said, that their fathers and grand- e mitoa, ca mocetochuique in intahoan in incul
fathers had succumbed to One Rabbit; hence they  hoan: inic quicuique veuetlatlacolli,
took on great sins, . o _ .
When [the year] One Rabbit had fulfilled its task, In icoac, ie otequit ce tochtli, in otlatzonquisti ce
when the year had been completed, then it delivered  xijuitl: miman ic ie itech concaoa, in tlapeopa tonalli:
its charge to the sign of the east: Two Reed was the ichoat] oalmoquetza in vme acatl,
one which [then] set in.

+ {40 Nimgp,




Ninth Chapter, in which is deseribed
alled “The Binding of Our Years,” or “When the
Years arc Bound,” [which occurred] when one by
one the four year signs had each reigned thirteen
;ﬂrﬂﬂdm fifty-two years had passed; and what
then was done.

m[umcjlhcﬁmcddmbindmgdm;,m,,
always they gradually neared and approached [the
year] Twnﬂm:l."l'huutouy: they then reached
and ended [a period of| fifty-two years. For at that
time [these years] were piled up, added one to an-
other, and brought together; wherefore the thirteen-
rm[qclﬁ]ludfﬂurtimunud::circlc,"uh;th
been made known. Hence was it said that then were
tied and bound our years, and that once again the
rm:mmlj' id hold of. When it was evident
Mﬂ:.gyﬂn]ayrndrtnhtmtinmlih,uu?m
took hold of them, so that once more would start

what wWas

forth—once again—another [period of fifty-two
years. Then [the two cycles] might proceed to reach
one hundred and four years. It was called “One Old

Age” when twice they had made the round, when
twice the times of binding the years had come

Behold what was done when the years were bound
—when was reached the time when they were to
draw the new fire,® when now its count was accom-
plished. First they put out fires everywhere in the
country round. And the statues, hewn in cither wood
or stone, kept in each man’s home and regarded as
gods, were all cast into the water. Also [were] these

sweepin
lay in any of the houses.

And when they drew the new fire, they drew it
there at Uixachtlan, at midnight, when the night
divided in half. They drew it upon the breast of a

15. See Plase 20,

16. wersiz tleguanse!: biterally, “the fire stick will fall.” The obvious

hare adopted the obvious meaning in our translations of the phrase.

Inic chicunaui capitulo, vncan mitoa: in mitoa,
toximmolpili, anogo inic molpilia xivitl: yn icoac
mat omeexpa otlauicac, yn inauhteixti cecen-
tetl xippoalli: inic onaci vmpoalxiuitl ipan matlac-
xiuitl omume, yoan in tlein icoac muchioaya.

Ie vncan, ic ipan in toxiuhmolpilia: muchipa ie
quimattiuh, quitztiuh in vme acatl. q. n. Ca vncan
uitl. Ca vncan mocentlalia, monamigqui:
inic otlaiaoalo nauhcampa matlacxiuitl omeey, in iuh
omotencuh: ic mitoa, vncan molpia, molpilia in
toxiuh, oc ceppa iancuican vncan xiuhtzitzquilo: inic
monezcaiotiaia, in xiuit]l isoatoc, muchi tlacatl co-
quitzquiaia, inic oc ceppa ie dpeoa, oc no izqui xiuitl
52 afiios, inic acitivh macuilpoalxiuitl ipan nauhxiuitl:
mitoa cen ucuctilizthi, in oppa tlaiacaloa, in oppa
monamiqui imolpilican xiuitl.

Izcatqui in muchioaia, icoac molpilia xiuitl: in
icoac oaxioac, in vnci uetziz tlequauitl, in ie itlapoal-
pan: achto vel nouiian céceuia in tletl in cematona-
oac, yoan in isquich pieloia techachi, in neteutiloia
tequacuilti, in aco quauit], anogo tetl tlaxintli, muchi
atlan ia: No ichoatl in texolot], in tena-
maztli, yoan nouiian tlitlachpancia, tlatetzcalolo,
tlanaoac tlauico, aoctle uetztoia in techachan.

Auh in vetzia tlequauit], vmpa in vixachtlan: iooal-
nepantla in vetzia, vel icoac in xeliui iocalli: malli in
ielpan vetzia, ichoatl in tlagopilli iclpan in quimama-

nﬁl‘“ﬂdﬂn‘nﬂnﬂmulmm‘uWIM.g
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captiv and it was a well-born onc on whose breast
[thcpriut] borndthtﬁrcdrill.hndwhm: lirtle
[fire] fell, when it took flame, then speedily [the
priest] slashed open the breast of the captive, seized
his heart, and qQuickly cast it there into the fire. Thus
he fed, he served it 1o the fire. And the body of [the
captive] all came to an end in the fames. And those
who drew fire were exclusively the priests, the fire
priests, the devout. OF the fire priest of Copulco, who

Was experienced, it was his office to draw, to drill, the
new fire,

———

o ouetE, iN Omo-
li:thunﬁl].;luhinimt@a‘!w-* malli, con-
Pitz: niman ic iciuhca, queltetectiuetzl 18 5 0
anj!iainiiullo,tlm':'{'ﬂﬂ_ﬂ““fm;m
quitlamaca tletl. Auh in inacao,

ta,
gan ichod in tlamacaz-

tlami. i:.uh in d“!“‘“h?‘i‘:“_"dimuhq“‘
que’;hmmg_ in vel imatia, io B
gaia, in quimamalia tlequa

equivh catea, in quitla



Tenth Chapter, wherein is described the disposi-  Inic matlactli capitulo, vncan motencoa, in tlatec-
jon of those who kept watch when the new fire paniliztli: in 'il‘-“m inic iacuic tletl necia.

appﬂ"’d'

At nightfall, from here in Mexico, they departed.  le tlapoiaoa, in nican oncoaia mexico: motecpan-
All the fire priests were arranged in order, Tﬁrad tiuia muchinti in tletlenamacaque, muchichiuhtiui,
in and wearing the g of the gods. Each one repre-  ommaaquia in intlatqui teteu: in ceceniaca impan
ented and was the likeness of perhaps Quetzalcoatl, mixcosia, quinmixiptlatiaia, in ago quetzalcoatl,
or Tlalox, etc, or whichever one he went represent-  anogo tlaloc et* in gago ac ichoatl ipan quiztiuia, cen-
ing. Very deliberately, very stately, they proceeded, ca gan iiolic, cenca can iuian in atiuiia, onotiuna,
went spread out, and slowly moved. It was said: mantiuiia: motencoa, teunenemi, inic uellaquauhiooa
“They walk like gods.” Thus, in deep night, they onaci, vmpa uixachula.
arrived there at Uixachtlan.

And the one who was the fire priest of Copulco,  Auh in ichoat] copolco tlenamacac, in tlequauh-
who drew new fire, then began there. With his hands  tlazqui: niman nican quipeoaltia, in imac quimama-
he P.-Ixm:lad to bore continuously his fire drill; he maltiuh itlequauh: quiichecotiuh ica in imamalioaca,
went about making trials with his drill, the fire- in itlagaloca.

maker.

And when it came to pass that night fell, all were  In iqoac, y, oiooac, cenca nemauhtiloia, tlatenma-
frightened and filled with dread. Thus was it said: choia: juh mitoaia, quilmach intlacamo, uel vetziz
it was claimed that if fire could not be drawn, then  tlequauitl: vncan cempoliooaz, centlamoaz, centla-
[the sun] would be destroyed forever; all would be  iooaz, aocmo oalquicaz in tonatiuh: ie ic centlaiooa,
ended: there would evermore be night. Nevermore oaltemozque in tzitzitzimi, tequaquiui:
would the sun come forth. Night would prevail for-
ever, and the demons of darkness would descend,

to eat men.
ic muchi tlacat! itlapanco tlecoia, netlapantemaloia,

Hence everyone ascended the terraces; all went
upon the housctops. No one was on the ground aocac tlalchi, tlatzintla, cali mocaoaia, motlaliaia.

below. The house was abandoned. They sat. And Auh in ootzti, momexaiacatiaia, inmemexaiac qui-
women with child put on masks of maguey leaves cuia, yoan cuezcomac quintlaliaia: ipampa mauhcait-
and took up their maguey-leaf masks. And [they] toia, iuh mitoaia, quilmach intlaca uel uetzi tlequa-
placed [the women] in granaries, for they were uitl: no ichoantin tequazque, motequicucpazque.
looked upon with fear. It was said and claimed that

if, truly, the new fire were not drawn, these also
would eat men; [for] they would be changed into
fierce beasts.

And the small children they likewise masked with  Auh in pipiltotsti, no quinmemexaiacatiaia: aiac
maguey leaves. None [of them] could slecp, or vel oncochia, onicopia, onmispiquia, onjsmotzo-
close, shut, or [even] half-close their eyes. From loaia: gan ic cate in inndhoan, in intahod, quimixiti-
;IE to time their mothers and fathers were [d::; ticate, quintipiniticate, quintiloticate, quintzatziliti-

ith them]; they kept waking them, punching cate, quimixitia, quintipinja, quintiloa: ipampa intla

' thl::qc:]]mg out to them. They woke, mg::c:hizgue,quilmach quiquimichtin mocuepazque,
cuffed, and nudged them. Because if they were to  quimichtizque.
27



Hence was heed paid only one thing; there was
unwavering attention and expectation as all re.
mained facing, with neck craned, the summit of
Uixachtecatl. Everyone was apprehensive, waiting
until, in time, the new fire might be drawn—until,
in good time, [a flame] would burst forth and shine
out. And when a little came forth, when it took fire,
lit, and blazed, then it flared and burst jnto
and was visible everywhere. It was seen from afar,

Then all the people quickly cut their ecars, and
spattered the blood repeatedly toward the fire. AL
though [a child] still lay in the cradle, they also cut
hi.l:an,tmkhishlmd,mdlpautrndit[tnmrd] the
ﬁrc.nushmnﬁ,wuym:pufmmd:pﬂunu.

Then [the priests] slashed open [the captive's]
breast. In his breast [cavity] the new fire was drawn,
Thty;fcncdth:brmdlh:npﬁuwhhaﬂint
knife called ixguanac. Etc,

ja, o, §
onitztotoc, in Snequechanotoc m;?chmal licpac:
iqﬁchﬂaﬂﬂmpnmdmm:ﬁ‘m_ chia, in
quimania uetsi toquenil, in quitnasia llebepos
oalpetzini. Auh in icoac, oquen b -
omopitz, in oxotlac: atepan ic cuetlani, cucponi,
K _ - ] III"E‘::"

. i tlacatl monacaztectivetzi, contls.
cticuinilis mepicheapa in it in manel cogocn

onoc no connacaztequi, concuilia ii

cuinilia in tletl: ic mitoa, ca muchi tlacatl tlamaceaa,

coon i s el o .



fleventh Chapter. in which is told what they did
Mi;wmﬂﬂ'ﬂ!ﬂiﬂmt ﬂﬂtthtnl:cw’ﬁlc
mﬂﬂ-
And then everyone—the priests and fire priests—
ook the fire from there. [Having come] from all
X ns, the fire pricsts of Mexico had been sent
charged with the task, as well as those who had
S;:'&um distant [places] everywhere—messengers
and runners. For these were all only chosen ones,
warriors, valiant men, picked as best; the fleet,
lhcmi&,whﬂ{ﬂl.l]ﬂ run like the wind. Because
through them they could quickly have fire come to
First, the fire brand was prepared and adorned.
Je was called dlepilli. And this the fire priests brought.
Before [doing] anything else, they took it up, direct,
to the top of the temple [pyramid], where was kept
;h:im%tuflﬁtﬂlﬂfmd]ﬂi,mdp]md it in the fire
holder.'” Then they scattered and strewed white in-
cense [over it]. And then they came down, and, also
before [doing] anything further, they brought and
wok it direct to the priests’ house, the place named
Mexico.'* Later, this was dispersed, and fires were
started everywhere in each priests’ house and cach
calpulli; whereupon it went whcr: to each
of the young men’s houses. At that time all of the
common fo]i came to the flame, hurled themselves
at it, and blistered themselves as fire was taken.
When thus the fire had been quickly distributed
everywhere among them, there was the laying of
many fires; there was the quicting of many hearts.
This same all the village fire priests did. That is,
they carried the fire and made it hasten. Much did
they goad [the runners] and make them hurry, so
that they might speedily bring it to their homes.
They hurried to give it to one another and take it
from one another; in this way they went alternating
with one another. Without delay, with ease, in a

Inic matlactloce capitulo, vncan mitoa: in tein
quichioaia, in icoac omottac, onez, in OcUEpon 1ACUIC
tletl.

Auh quini isquich tlacatl vmpa tlecu, 1n
thmmﬁ%l?nmmmuc: inic ie nounampa
vmpa oioaloque, oisquetzaloque, in mEXIco tlenama-
caque, yoan in ie nouiian veca oaleoa, titlant, tlaioal-
tin: ca can much ichoan in pepenaloia, chicacaque,
in oquichtin, in tiacaoan in tlatzonanti, in pawnanj,
in tlacgani, in iuhqui hecatoca ic motlaloa: ipampa
inic iciuhca, caxititivetzizque tletl imaltepeuh ipan:

ca achtopa ic nenemachtiloia, muchichioaia u.'l .tlz:-
cuioani: itoca tlepilli. Auh iechoatl, ic quimh::t}:lln
in tlenamacaque: oc ic achto, vmpa quitlecamiaia,
quitlamelaoaltiaia in ficpac teucalli: in vmpa mopicia
ixiptla vitzilobuchtli, tlequazco contlaliaia: nima ic
contepeoa, contoxaoa in iztac copalli. Auh niman ic
oaltemo, oc ie no achto, vmpa quitqui, quitlamelaual-
tia in calmecac, itocaioc mexico: ic gatepan moiaoa,
tletletlalilo in nouiian cacalmecac, cacalpulco: niman
ie ic iauh, in nouiian tetelpuchcalli. Ie vncan in is-
quich onxoquiui, onmotepeoa, ontapaliui maceoalli,
in motlecuilia: icoac ic nouiian, tepan moiaoatiuetzi

in tletl netletletlalilolo, neioiollalilo.

Ga no iuh quichioa, in isquich altepeoa tlenama-
cac: inic quitquia, quinenemitiaia tlet], céca quitoto-
tzaia, quimotlalochtiaia: inic iciuhea caxitizque in-
chan, quimomamacatiquica, quimocuicuilitiquiga: ic
mopapatlativi. Amo uecauh, amo machiztli, can is-
quich cauitl, y, in conaxitiaia, in quicueponaltiaia:
¢an achitonca in nouilampa, cuecuepocatimoteca

::'Flm,hhkdrm,mmiwﬂﬂ'—mm Spanih teut.

Sabagin, in the corresponding Spanish text, thus explains this distrbution: 1 de alli somand y lenauan ai

di2? meri : e ; apoiento de los sacerdotes,

e wu'—lr.'jhpnxumm,kk:#h-m.kﬁﬂ:yﬁﬂm,rﬂw:ﬂmp‘;m.,,_;,hﬂ:“rjﬁ

29



ﬂmﬁm%ﬂuﬂitmmuﬂnﬂ:itﬁu thetl, K m. — I.:Im:nflllll‘;j:;..
up.ln::hmﬁm:ﬂuywhucﬁruhumfwmmn! qﬁﬁmmfnmmmmpnépnm
flared up quickly. Also there they first carried and mhm“ in cal

brought it direct to their temples, their priests’ i nouiian el o

h!:il.lil:l,, and cach of their calpullis. Later it was

divided and spread among all everywhere in each




i

Twelfth Chapter, in which is told [the manner
of conduct of] all the people when the new fire was
waken. And, when this took place, everyone renewed
his clothing and all the houschold goods.

Then, at this time, all renewed their houschold
s, the men’s array, and the women's array, the
mats—the mats of large, fat reeds,—and the seats.

All was new which was spread about, as well as the

hearth stones and the pestles. Also at this time [the

men] were newly dressed and wrapped in capes. A

woman—][such as she] dressed newly in their new

skirts and shifts.

Thus it was said that truly the year newly started.
There was much happiness and rejoicing. And they
said: “For thus it is ended; thus sickness and famine
have left us.” Then incense was offered; [quail ] were
decapitated, and incense was offered. They grasped
this incense ladle, and raised it in dedication to the
four directions in the courtyard. Then they cast it
into the hearth. Thus was incense offered.

Thereupon amaranth seed cakes overspread with
honcy were eaten. Then all were bidden to fast, and
[it was ordered] that no one should drink from the
time that it was completely light until it came to be
considered midday. And when noon came, then cap-
tives and ceremonially bathed ones died. Then all re-
joiced and there was feasting. Then once again fires
were newly laid and placed.

And [as for] the pregnant women who had been
feared, if any of them then gave birth to and bore a
child; if a boy was born as her child, they named
him Molpilli, Xuihtlalpil, Xiuhtzitzqui, Xiuhtli, Te-
xiuh, Xiuhtlatlac, Quetzalxiuh, Xiuhquen, etc. And
if [it was] a girl, Xiuhnenetl, Xiuhcue, Xiuhcogol,
etc.

And when, in the time of Moctezuma, our years
were bound, he ordered that indeed everywhere
should be sought a captive whose name [contained
the word ] xiuizl, Wheresoever [he was], this one was
to be seized. And one was taken—a man from Uexo-
tzinco, a well-born man. He was called Xiuhtlamin,

et

Inic matlactlomume, capitulo, yncan in!m: m
quenin in isquich tlacatl, in icoac omocuie in jancuic
tletl: auh in icoac, y, muchi :IanEl, qmmcu:hau in
itlaquen, yoan in isquich calitlatquitl.

Niman icoac, isquich jancuiia, in calitlatquid: in
oquichtlatquitl, in cioatlatquitl, in F"""‘“L_“'|l _m!:ua-
thi, in icpalli: muchi iancuic in moteteca, 10d in t::n:-
maztli, in texolotl. No iquac iancuic nequentilo, ne
pililo in tilmatli: in cioatl, iancuic ommaquia, in
incue, in inuipil.

e mitoa, ca nel iancuic onpeoa in xiuitl: papacoa,
netlamachtilo: yoan quitoaia, ca ic oquiZ, i€ otechtlal-
caui in cocoliztli, in maianalizth. Niman ic comp_a‘tl-
temalo, tlacotonalo, tlenamaco: concui in tlemaitl,
nauhcampa coniiaoa in ithoalco, gatcpan contema
tlexicco, inic otlenamacoc copalli:

nimi ie ic necpan tzotzooalqualo, vncan ic negaoa-
liztlalhuilo, inic aiac atliz, ic centlathuiz : quincenmo-
mattiuiia in nepantla tonatiuh. Auh in oacic, nepan-
tla tonatiuh, niman ic miqui in mamalti, yoan tlaal-
tilti: quinicoac cenpapacoa, tlitlaqualo: icoac oc
ceppa idcuican netlétlecuiltilo, netlétlecuillalililo.

Auh in oimacaxoia ootzti, intla aca icoac omixiuh,
otlacachiuh: intla oquichtli iconeuh otlacat, quitoca-
iotiaia molpili, xiuhtlalpil, xiuhtzitzqui, xiuhtli, te-
xiuh, xiuhtlatlac, quetzalxiuh, xiuhquen. Etc* Auh
intla cioatl, xiuvhnenetl, xiuhcue, xiuhcogol. Etc.®

Auh in icoac, ipan muchiuh motecugoma, toxiuh-
molpili cenca nounan ic tlanacati, inic temoloz
malli: in itoca xiuitl, in ¢ago campa ié anoz. Auh ce
axioac uexotzincatl, tlagopilli: itoca xiuhtlamin, tla-
tilulco malli muchiuh: in tlamanj itoca itzcuin, auh
ic tocaiotiloc, ic notzaloc xiuhtlaminmani: ca ichoatl

3l



| a captive at Tlatilulco. The captor was ‘ kn
Mnu;:ndlmmﬁhemcfmhh:wkmumd jnacaio: auh ca ﬂmﬂmﬂh
called “Captor of Xiuhtlamin."" For on the breast  quipouh: mﬂlh, _ Quiniplgiey tha g,
of his captive fire was drawn by the drill, and all his  qualti, Ipacastl ipan mpﬂmh, iR gy
consumed in the fire. And they made [the

I?.hihrmnqﬂdi[mhl.ﬁﬁqﬁnﬂh:"hnnn%nm*m' froeroie. rindalen
rh,_r-.ﬁ:.‘ﬂl‘l‘l.ﬂmr%”*““:”h{d%ﬁk-ﬂ:lﬂ.ﬁ!ﬁiﬁj‘.‘rﬂihh;
aie., p. 79, the passage b trasalased: Dli—rhninnnuurm.ﬁuﬂ—mmm;m—A#

s den sum Kriegipefongenen der Hischer macksc, der lmcwin hiest wnd der dementspechend der Nemen srhicls wad Xinlslemiames

groaned werde.”
12
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este quaderno a de ir
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THE SEVENTH BOOK TREATETH OF THE

SUN, MOON, AND STARS, AND OF THE
YEAR OF JUBILEE

Fimmp"“rﬂ'hm.

The sun hath the quality of shining and of lighting
and of casting rays from himself. He is hot and he
seareth; he maketh one sweat, and turneth a2 man’s
body and face dark brown or tawny.

They celebrated a feast to the sun once cach year
in the sign named Four Olin. And before the feast
they fasted four days as the vigil of the feast. And in
this feast of the sun, four times they offered incense
and bloodfrumm:urr—onccatumﬁx,mudm
time at midday, at the vesper hour, and when [the
sun had] set.

Yizcaliui. t. itzcaliuhtica in noyollo: My heart is
calmed, or resteth, in love. Pret., oitzcaliuh. oitzca-
liuhticatca.

Vel cen tecomatl in atl ocontzineuh: A whole

gourd[ful of water] was overturned while bcing
drunk.

20. Sahagin (Paso y Troncoss ed.), Vil. V1, pp. 177:215.

E LUNA
EL 7 LIBRO TRATA DEL wﬁ‘;f;&.m.w
Y ESTRELLAS Y DEL ARO DE

El sol tiene propricdad de
alumbrar y de echar rayos de si. Es
hosco o loro ¢l cucrpo ¥

caliente y tucsta,

la cara de la
haze sudar pa

persona.

Hazian fiesta al sol vna vez cada afio en ¢l signo

que sc llama 4. olin. Y antes de la fiesta ayunavan

quatro dias como vigilia de la fiesta. Y en esta fiesta
del sol ofrecian encienso y sigre de las orejas quatro

veges: vna en saliendo el sol, otra al medio dia,yala

hora de visperas y qii sc ponia.

33
ytzcalivi. t. itzcalivhtica yn noyollo. refriarse o

declino mi coragon en el amor. jit.° oitzcaliuh. oitzca-
liuhticatca.

A
Vel cen tecomatl § atl ocontzineuh. trastornose vna

xicara étera beuiedola.
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de mafiana. al medio dia. pasar ¢l sol de medio dia.
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said: ) o
be? w;,g-iﬂmml’wm this day
And at sunset they said: “The sun hath ended his

m“,ﬂ-mﬂimwmwmmh‘
scemeth blood<olored; and at times whitish; and
sometimes he riseth sickly-hued because of the mist
or the clouds which cover him.

When the sun is eclipsed, he turneth red; it
seemeth that the sun becometh disquicted, or trou.
bled; or he moveth to and fro, or he stirreth, And he
turneth very yellow,
Whmlh:pmpicmthi:,thqrthmniuamln
Andagmtfurtakﬂhthcm,mdthmth:womm
weep aloud. And the men cry out, [at the same
time] striking their mouths with [the palms of]
th:irhmds.hndcmywhcregmauhouumdcriu
mdhowlswucmind.hndthmthqhunmdmt
mmncffalrhairmdwhittia:u;mdthqsmiﬁmd
thuntuthfm.ﬂudalwthqmﬁﬁ:ndmpﬁm,
and they anointed themselves with the blood of their
[own] cars. And, besides, they bored [the lobes of]

36

quuahmﬁmﬂﬁlﬂﬂim?a%d

sol su obra que sera, que acontecers € este dig

Y:hplmddli.dﬂﬂiﬂﬂhﬂmobn,nm
mudd.hlu'uuqﬁldttlmlparq:d:mh
dennglt:yahsmpmmblmthm:yﬂa
mﬂ:&mmwmd:hn&h
nd.:lami:uqucul:aﬁpmi.

Mtﬂmdﬁwmmh:dgpq;mqm
s¢ desasosiega o se turba c] sol, 0 s¢ remege, rebuelye
¥ amanllecese mucho,

Quando esto vee la gente luego se alborota,

Ytnmalugrmtcmur,y luego las mugeres lloran 5
vozes. Y los hombres dan grita hiriendo las bacas con

la mano. Y en todas ptes sc daud grandes bozes y
gritos, y alaridos, Y luego buscavan los hombres de
cabellos blancos y caras blicas: ¥ los sacrificauan al
sul.YumhimmiﬁcauancaPﬁumygmaﬁem
la sangre de las oreias: y tambien aguierauan s
oreias con puntas de maguei y pasauan mimbres

cosa semeiante por los aguieros § las puntas avis8
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cueptiman. am:n]lnccrsc el sol. o los ma]ru.’l:s qi

estan pa colarse Pr.° otlacogauix. a!.harm la
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their ears with maguey spines and passed flexible hmhu.‘t'hltppﬂl'ﬁmhnmph%
twigs or the like through the holes which the spines uﬁimhnimdomm“mmﬁ Y
had made. And then, in all the temples, they sang auhaduclipm._-l,ulnm“.ﬂumh
and sounded [musical instruments], making a great han perpetuas :inm.,,%mh
djn_ﬁnd:h:ynﬂ:"!f;hcmnbanmuhmmpktdy
eclipsed, nevermore will he give light; eternal dark.
ness will fall, and the demons will come down. They

will come to eat us!”

Capitulo Segido

Whmth:mnmntwly appeareth, he seemeth like Quando la luna nuevaméte nace, parece como vn
a thin, little curve of wire. He doth not yet shine. arquito de alambre delgado aun no resplandece: poco
By little and little he goeth growing. On the fifteenth 4 poco va creciendo. A los quinze dias es llena. Y g
day he is full. And when now he is full, he cometh FHUmzﬂkput:lm'imt:ahptu:ddd:
forth in the east at sunset. He scemeth like a great parcce como vna rueda de molino grande muy
millstone—very round and very red. And as he gocth redonda y muy colorada. Y gfi va subiendo sc pans
rising, he becometh white or shining. [There is blanca o resplandeziente: parece como vn conejo &
what] looketh like a rabbit in the middle of him. medio della. Y si no ay nubes resplandece casi com
And if there are no clouds he shineth almost like the el sol, casi como de dia. Y d'spues de llena cipl

R
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Page from Florentine Codex (Chapter 12)




1. Sun

2. Moon

3. The rabbit in the moon
4. Eclipse of the moon

3. Comet

6. Comet’s tail

7. Stars

8. The Winds
9-10. Lightning
11. Clouds

12. Rainbow

—dAfter Paso v Troacore



13. lce, snow, and hail

14. Stm‘ing food against famine

I5. Dthwring children into bondage

I6. Boring new fire on the breast of a
sacrificial victim

—After Paie v Trorcoso

17. New hre in the remples

18. New fire taken 1o homes

19. Breaking and throwing away house-
hold goods at the end of the hifty-
two-year cycle



The Calendar Wheel

This table placed above [opposite] is the year
count, and it is a most ancient thing. They say that
its inventor was Quetzalcoatl, It proceedeth in this
way: they begin with the east, which is where the
reeds are (or, according to others, with the south,
where the rabbit is) and say One Reed. And thence
they go to the north, where the flint is, and they
say Two Flint Knife. Then they g0 to the west,
where the house is, and there they say Three House,
And then they go to the north, which is where the
rabbit is, and they say Four Rabbit. And then they
turn to the east, and say Five Reed. And thus they
go, making four revolutions, unil they reach thir-
teen, so that they end where they began. And then
they return to one, saying One Flint Knife. And in
this way, making revolutions, they assign thirteen

years to each of the characters, or to each of the four
quarters of the world. And then fifty-two years are
completed, which is a bundle of years, when the
Jubilee is celebrated and new fire is made in the
manner set forth above [Chapters 9-12]. Then
again count as at the beginning. It should be noted
that they disagree a great deal, in various places, as
to the beginning of the year. In some parts, they
told me that it began at some date in January; in
others, that [it was] at the beginning of February;
in others, that [it was| some time in March. In Tla-
tilulco 1 gathered together many old men, thl: most
able ones whom I could secure, and, along with the
most able of the college students, this matter was
discussed for many days. And they all concluded that
the year began on the second day of February.

Inuentor dejl,
fue Quetzalcoar]: procede desta manera: que com;.

engan del Oriente, que s donde esti las cafigs: '
segun otros, del medio dia, donde esta el conejo,
dizen ce acatl: ¥ de alli van al Norte, donde esta ol
pedernal, y dizen vme tecpatl: luego van al occidenye
donde esta la Casa, y alli dizen iey calli: y luego van
al abrego, que es donde esta el conejo, y' dizen nay;
tochtli: y luego tornan al oriente, y dizen macyill;
acatl. Y ansi van dando quatro bueltas, hasty que
llegan a treze, que se acaban a2 donde comengo: y
luego bueluen a vno, diziendo ce tecpatl. 1 desta
manera, dando bueltas: dan treze anos, a cada vno
de los caracteres, 0 a cada vna, de las quatro partes,
del mundo. 1 entixe, se cumplen. 52. afios, que e
vna gauilla de afios: donde se celebra, el Tubileo, y
se saca lumbre nucua, en la forma arriba puesta:
luego bucluen a contar como de principio. Es de
notar, que discrepan mucho, en diversos lugares del
principio del afio: en vnas partes me dixeron, que
comengaua a tantos de Enero: en otras, que a primero
de hebrero: en otras, que a tantos de Margo: En ¢
tlatilulco, junte muchos viejos: los mas diestros, que
yo pude auer, y juntamente, con los mas habiles de
los colegiales, se alterco esta materia por muchos
dias: y todos ellos concluyeron, que comengaua e
aiio, segiido dia de Hebrero.
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—Afser Paso y Troncoso

20. The calendar wheel

The reader might assume four spira]s instead of the concentric lines shown. Btginningr at the cen-
ter with One Rabbit, proceed to Two Reed, Three Flint Knife, Four House, Five Ra_‘bbn. etc., and
end at the outside circumference with Thirteen Rabbit. Begin again at the center wuh One Reed
and proceed as before to the outside circumference at Thirteen Reed; and so on until the fourth
spiral, which begins with One House, ends with Thirteen House, thus completing the hfty-two-

year series,
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21. Sun, moon, and stars, and other natural phenomena, from Primeros Memoriales, Cap. 2

l. Sun 6. Fire dnll

2. Moon 7. Venus

3. Eclipse of sun 89. Comet

4. Eclipse of moon 10. Comert’s tail
5. Fire drill 11. S-shaped stars

12 Scorpion
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22. Natural Phenomena and year signs, from Primeros Memoriales, Cap, 2

13. Wind

14. Lightning bolt
15. Rain

16. Rainbow

17. Frost Year signs, beginning at top
18. Cloud One Rabbit

19. Snow Two Reed

20. Hail Three Flint Knife

Four House
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d:.-r alaridos. . otlacavacaroca. Pur'unm.I:‘ a-:ﬁuc
algo. p. otlan. V;&- pmﬂm ppetua oscuridad. p.

33
ocetlayouac. descender. . onivaltemuc. demonio. o

A
diablo. ca. notzitzimiuh. comer hombres. pt. onite-

L
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L.
Luna.

Z - 3
Arquillo. barbute 2 manera de medio arq'llo. caso.

notegacanecuil. notégacanecuilton, aunann. p:cn a
poco. 'rﬁr;:. engrandeciendo. Pt° oueixtia. y::::.
haziendo redondo. pr* omalacachiuhtia. oteuilaca-
chiuhtia, aa'lm quinze dias. :cag;:sc de aredondear.

yn pmi'&ny:mliuh. omalacachiuh. otevilacachiuh, per-
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fecionarse. pt.” omacic. haz:fs: fuerte. pt.* ochicauac,
2. 1 14.

aculla. a la salida. caso. noquiaya. a la tarde. 0 2 la



sun; [it is] almost as daytime. And after he hath
bemm::omplutlyfull,bylhdtmdlitdth:goﬁh
minguntilhchemmuhuh:wuwhmhcbcpn.
They then say: “Now the moon dieth; now he
slecpeth.” This is when he riseth with the dawn at
the time of the conjunction. They say: “Now the
moon is dead.”

mlFm!qu‘rlmﬂﬂguuldﬂhmﬂqm*
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5. 46.

smiqui § metztli ye ve in quicochi, ye ve in ic cochi
umqm;? ye P

y¢ tlathuitiuh, ye tlathuinavac § valquica. Auh yn
iquac vel ompoliuh, mitoa mic § metztli:—

15. 16.
Puesta. del sol. asi come. comal. caso nocomal. Es vna

rﬂplmdncu. pr* otlachix. otlanexti.
2. 26.

ﬂmzt;ztmx.m:bhnqnuim_cnumuybhnﬁt
. 28 29.

parecer. omottac. onez. concioelo. en la cara. caso.
30. 3l.

nixco. estar echado. pret.* ouetztoca. Si nin cosa.

32. L N 2
anublarse. ft. omixxoac. omixté. casi. dia. resplan-

decer mucho, o echar mucha claridad de si. pr.” otla-

naltonac. otlanaltonatimanca, otlacalantoca, otlaca-
36.

lantia. cumplirse o perfecionarse pt* oacic. omacic.

37.
resplandor. o claridad. caso. notlanex. notlanextiliz.
38. 39. 40.
tantos. engrandecerse. o crecer. Pt oueix. poco. a
41. 42,
poco. otra vez. achicarse 0 menguarse pt* otepito-
3. 4.
nauh. otepitonauhtia. pm:n a poco. desaparecer,

46.
sh. livhtia. morirse. Pt° onimic. dormir
opo!

47. 48.
mucho. ft.* onicoch. amanecer. Pt otlathuic. junto al

alua.
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Thili:r.hcu]rufthc rabbit which is in the moon.

They say that the gods played tricks on the moon

mdmkhhnin,h,fmwidunlﬁtimdth!
rabbit remained marked upon his facc. And with it
they darkened his face as if with a weal. Thereafter
he came forth to light the world. They said that,
before there was day in the world, the gods came
together in that place which is named Teotihuacan
(which is the town of San Juan, between Chico-
nauhtlan and Otumba). They said to one another:
“ﬂgods,whuwillhav:th:hu:dmnﬂightingthc
wurld?"Thmtnthu:wurﬂ:mm:md:gndeed
Tecuciztecatl, and he said: “I shall take the burden
nfﬁghﬁngth:wmld.“Thcnmc:mmdugodz
spoke, and they said: “Who will be another?” Then
they looked at one another, and deliberated on who
the other would be. And none of them dared offer
himself for that office; all were afraid and declined.
One of the gods, to whom no one was paying atten-
tion, and who was covered with pustules, did not
speak but listened to what the other gods were say-

ing. And the others spoke to him and said to him:

Lifahuladtlrmeinqu:ma:nhluna:uml
Dizen, que los dioses se burlaron con la lung y g
mnhmnmﬁm&umhma,yqunduktl%
itﬁﬁadnmhun:ycm:ﬂultucmumhm
como con va cardenal. Despues desso salio pa alyg,.
brar al mundo. Dezian, qQue antes que ouiese di ¢,
el mundo que iuntaron los dioses en aquel lugar que
se llama teutioacd, (que es ¢l pucblo de San Ju,
entre chicunauhtlan y otumba) dixeron o ¥nos 3
los otros. Dioses, quicen tendra cargo de alumbrar 4
mundo? luego a estas palabras respondio vn dios que
tﬂmtnTmnci:z:nmlydimYutmmnmgndc
alumbrar al mundo. Luego otra vez hablaron los
dioses y dixeron quien sera otro? Luego se mirard
los vnos a los otros, y conferian quien seria el otro
Y ninguno dellos osaua ofrecerse a aquel ofi* todos
temian y se escusavan. Vno dellos dioses de § no s
hazia cuéta y era buboso, no hablaua sino oya lo que
los otros dioses dezian. Y los otros hablaronle §
dixerdle: Se tu el que alumbres bubosito. Y el de
buena voluntad obedecio a lo que le mandaron ¥
respondio, en mrd regibo lo que me aveis mandad®
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1L
in ayamo tona, in ayamo tlathui, quilmach
l'“'"l ’ 13. 14.
,.umthh‘l'“"" munnnntzquc § teteo ]rn vmpa teuti-
“i' quitoque, qmnlhmqut. Tla uualhuu teteoé

qmm.m,qmnﬂamm:mmnu,ynﬂa

19, 20.
thuiz? Auh nimd ye ic yehuatl vncan ontlatoa, Gmix-
21 2. 23

wpmuﬂm&qmmméumhuat! niyez.

qummqutrnmm,:qumoc::? Nima ye
B. 27.

nqumt] mahutta, q'mottitia, qummlhuu quen
3. 30.
dyez hi, qu:n toyezque? Ayac mnthpalmy;iyn oc
32
¢ dmixquetzaz: ¢@ muchi tlacatl momauhtiaya,
A, 35. 36.
wing'caya. Auh amo onnezticatca ¥ ce tlacatl nanava-
37. 38,
in vncan teuan tlacacticatca innenonotzalo: nima
Fr:hﬂﬂcmmuymw,qmlhuﬂ tehuatl t:jr:z
tanavaize. Nimi q mmuu: yn tlatolli, qmpaccuth

41 42. 13,
quito, ca rt qualli teteoe uinuhmomehhque. Nimi

thqlumyeﬂama,mopuhqn:ﬂla
"“ﬁmunimmﬂ;.uhmimqu

L
Estar aqui. o he aqui. ft.* yz ocatca. 2. Nucuas. 0

ablillas. caso notlatlatollo. 3. dizd. o dizen. 4. jugar.
o burlar. fit.* oninauilti. 5. herir en la cara. jpt." oni-
teixhuitec. ixhuiitec. oniteixtlatlatzon. 6. borrar. 0
amanzillar. o raer la sobrehaz de alguna cosa. jt”
oniq'xpopolo. 7. amortiguar la cara. ft.’ oniteixd-
micti. onixdmic. 8. dezirse. ft.° omito. 9. antes que
comengase el dia. 10. dtes que resplandeciese el sol.
pt” otonac. 11. antes que amanecicse. pt.” otlathuic.
12. Juntarse o congregarse. t.* oninocétlali. 13. ha-
blarse o entrarse & consejo. pt.* oninononotz. deliberar
cdmigo mismo. 14. lugar asi llamado. 15. dezir vnos
a otros algo. pt.” onicnolhui. dezir a si mis.” 16. venir
aca. pt.” oniualla. 17. q'en. 18. lleuar a cuestas o tener
cargo de algo. fit" onitlatquic. onitlamama. 19. en
el mismo lugar o tpo. 20. presentarse alguno delante
de otro. pt." oninixquetz. 21. ndbre pprio de vn dios
y de la luna. 22. yo. 23. Ser algo. ft. onicatca.
24. quien otro? 25. Vnos a otros. 26. mirarse vnos a
otros. pt.” oninohottac. mirarse por todas ptes. 27. con-
ferir &tre si. pr.” onicnottiti. conferir comigo mismo.

28. como sera esto? 29. como nos determinaremos.
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“You be the one who is to give light, little pustule- * 25t ¥ luego los dos comengargy
covered one.” And right willingly he obeyed what - tencia quatro dias.

they commanded, and he answered: “Thankfully I

accept what you have commanded me [to do]. Let

it be [as you say].” And then both began to perform

penances for four days.

And then they lit a fire in the hearth which was ?hegntntmditmn htgnitlhnguclqu;]
era

madtnnau:g{whichnnwmqnllel h“hﬂe'ﬁlllﬂ'u{qunm

stones. And instead of bloodied spines, he offered
:pinum:denfmdmi..&nd;h:mpq]inm
whichhenﬂucdwuv:rrgm.{ndthtm
covered one, who wunammdﬂmmamin,mphcc
of branches offered green rushes tied in threes—in all

que ofrecia ery miy
bueno. Y el buboso que se Nlamaya Nanauatzin e
]updnraumdrmi:uﬁnvcrd': atadas de tres en
tru,mdanllullcg:um 3 nueve: y ofrecia bulas de
amounting to nine. And he offered balls of straw and hmnyrqﬁnud:mlguci,gmmgrcmuﬂasmnm
ﬂlim:ungtc:yihtgardrmpda&:dah:pm‘llu
dch:buhu.hudanmdmmuluediﬁmmlm

maguey spines, and he bloodied them with his own
blood. And instead of copal incense he offered the

scabs from his pustules. For each of these was raised €omo méte, en los mismos montes hizierd nenitenct

a tower like a mountain, On these same mountains qlﬂuunn:huagunullmiutumﬁtuuxmlﬁ.

they did penance four nights. (Today these moun. estan ambos cabe el pu.® de s. Ju* que se llama tew
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T e
Iﬂh'tcutuﬂul-ﬂﬁmrl:huﬂ]m
52
'# Wyamuchdapd. Tﬁﬂm
,,drﬂ'g" 54.
Laalli, auh yn mﬂpﬂrd twnnthﬂ. yn

)
% j,cﬂac:huilh,ﬂmwulhhpthd
ﬂ‘b‘khﬂlr L

memhrnmﬂpardmmhrn
mad,nhrnmﬂﬂﬂﬂﬂﬂfﬂh?mﬂ:
Mﬂﬁwﬂﬂﬂhmm'm
#quhmndm:y:.‘fnmunm“
mﬂi#ﬁ"’lmrﬂmpﬂmﬂmmuhm
senca nahyoval (mitoa § axcan wmﬁﬂlu
taceal tonativh yod yztacual metztli). Auh?gn
saonquiz nauhyoval yntlamaceualiz, niman quitla-
tagato, quimamayavito yn imacxoyauh yoan in ye
mochi ypan otlamaceuhque. Jn hin mochiuh ye

30. n[in)guno®* 31. osar, o atreverse. pret. oninotla-
Palo. 32. todos. 33. temer. it oninomauhti. 34. escu-
sarse. pt." onitzinquiz. 35. parecerse. o estar eminente.
pt.” oninezticat[ca). 36. Nombre de vn dios que era
buboso. y nombre de la mesma Eermedad. 37. con los
otros. 38. estar oyendo. " onitlacacticati. 39. arreba-

tar. pt.* oniccuitivetz. 40, recibir de buena voluntad.

icu- Pt onitlapaccaceli. 41. Esta bien. 42. hazer mrd. 0

biificio. . onitlacneli. 43. lucgo. 44. comengar. pt”
onitlapeualti. 45. hazer phiia. ft.° onitlamaceuh. 46.
ambos. 47. fuego. caso Notleuh. 48. arder. pt.” onitla-
tlac. 49. hogar. caso notlecuil. 50. nombrar. pt.* onite-
tocayoti. 51. cosa preciosa, o rara. 52. ramo de vn
arbol. caso Nacxoyauh. 53. pluma rica. caso noque-
tzal. 54. pelota de heno. ca® nogacatapayol. 55. oro.
cas. noteocuitl. 56, espina de qualquiera. cas. nouitz.
57. vn gio. de piedra preciosa, que es verde. ca.
nochalchiuh. 58. cosa ensangretada. 59. coral, o ava-

nera colorada. caso. Notapach. 60. encienso desta
tierra. ca. nocopal. 61. persona bubosa. 62. cafia. ca”’
nacauh. 63. cosa verde, o cruda. 64. de tres en tres.
65. cosa atada. caso Notlalpil. notlacuitlalpil. 66. cosa
junta. 67. todo. 68. espina de maguei. ca. novitz.

nomevitz. 69. buba. caso. nonanavauh. 70. leuantar

), . : o
hm.&mmmhuhﬂdlm'ﬁ&hwuﬁnﬂ:mdﬁwmf;.
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tains are called ¢zacualli; they are both near the town mnﬂq“ummmm"“hﬂdtm
of San Juan, which is called Teotihuacan.) After PRja, luego echard por ay los rames
they ended their four nights of penance, then they
threw away the branches and all else with which
they had performed penances.

This was done at the end, or at the conclusion, of rloduhdtmmthhiﬂﬂhhpnilf_ﬂﬂt
the penitence, when, the next night—at midnight— hizn:lﬁn,n;lm“kmpnhqumdﬂhmht
they were to begin to perform their offices. And 2 siguicte a la media noche
little before midnight [the other gods] gave them
th:irn:lummmt.Tuﬂmm:mnm:lTﬂm:i:m::ﬂ

:?iand:cnmemahuu
”"“ﬁdﬁ?lﬂltmpnmdchm:di;m{di_
eronles sus aderegos. A aquel que se Hlamava tcuc
tecat] diers vn Plumaje llamado aztacomjy Y voa
"“l“*‘*‘lil‘l'l15“";01!’:lllbubmcsqucs:llan:aum;mF
tZin tocaronle la cabega c5 papel § se llama amatgey,
th, y pusierdle vna stola de papel y vn maxtl; 4o
h&nnmltdfpnpﬂmdapapuhrmhclnut.&nd paptLYllcgadahmcdianDthctndmlmdinmu
midnight having come, all the gods placed them-
sclves about the hearth, called seotexcalli. In this calli en este lugar ardio ¢ fuego quatro dias: ordens-
place the fire blazed four days. The aforementioned ronse los dhos dioses en dos rencles, vnos de la voa
gods arranged themselves in two rows, some at one pt:dclfu:gn,md:hmptc.\'lucgulmdw
side of the fire, some at the other side. And then the sobredhos se pusieron delante del fuego, las caras
two [gods] above mentioned placed themsclves be- hazia el fuego en medio de las dos rencles de los

they gave a feather [headdress] called aztacomirl and
a linen jacket. And [as for] the pustulecovered one
named Nanauatzin, they covered his head with [a]
paper [headdress] called amatzonsli, and put upon

pusicron en deredor del hogar que se llama teutex.

fore the fire, facing the fire, between the two rows of dioses: los quales todos estaui leudtados. Y luego
gods, all of whom were standing. And then the gods hablaron los dioses y dixeron a tecuciztecatl. Ea puss
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. eevalco, yquac in ye valyoua tlacotizque, teotiz.
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¢ quintlamamaca, qumchwhlia Tﬁm?c;nﬁ* yn
nﬂﬂﬂ"ﬂ quimacaque yaztacon mumlu:s{m

Fﬂl@?nnmmmmﬁmaﬂmmquﬂpk

qumlmwmwmmm

85.
FﬂLmymmmh.Auhmﬂmhqm.rnml-

86.
¢ yovalnepantla, § muchintin teteu quiyaualotimo.

mpﬂmnlh,fm:;?u:mnmalh,mmun
narilhit] otlatlac tletl, nenecoc motecpiq
B % .

qﬂ;qﬁm&nanﬁ,q\ﬁmmqumﬁ,

“F%mpqﬂo:mmndeﬂppr-ﬁ'
"‘ﬁmh:h_?l.nd:mmp?lmnmﬂ
notepeuh. 73. nombre proprio de aquellas torres. caso.
notzacual. 74. arrojar, o desechar. pt* onictlaz.
onicmayauh,
ﬁ-muuﬁnd:ﬁunpomdquﬂuhnii?ﬁ’-
?ﬁ.darlc‘lmi:.ﬁdcmuam pr.* onictlamama-
€36, onictlamacac. 7. atauiar o aderegar. jt* onitechi-
chiuh. onitecencauh, 78. plumaje como citaro hecho
de pluma blanca de 1a ave § se dize aztatl. caso. naz-
ticm?ﬂ,:mmﬁuﬂlnqumsinman:um
noxicol. 81. atar. o tocar la cabega. onitequailpi. oni-
tetzonilpi. 82. cabellos de papel. ca. namatzon. 83.
stola de papel. caso, namancapi. namaneapanal.
nnnnmanupuul. 84. maxtli de papel. ca. nama-
maxtli. §5. llegar. it oacic. 86. cercar ¢ derredor.
pt* onicyavalotimoman. o ponerse psonas € cerco de
ﬂgummﬂ?.d:ihuptﬁﬁ.punﬁutnmdm
psonas. pt.° oninotecpi. 89. en medio. 90, ponerse
algiias psonas en pic en lugar aparente. e oniqui-
moman. oniquiméquetz. 91. ponerse algunas psonas
en pie fronteros de alguna cosa. pt" oniquixnamic-

timaﬁu.nuudiuuniqnixmmicﬁ;mijl::pnu



" o wid 0 T ecatl; “How now, Tecu- mcudnmtimuamm:lfuegn,YdlucgnumuL
e, B i

dﬂmﬂjﬂaintﬂﬂ‘fﬁ"["mmh:m pa echarse en el fuego.
wmaﬂhimﬂfinmmcﬁm

And since the fire was large and blazed high, as Ym“‘“"ﬁ““‘ﬁ““*?'ﬂammuymcmd%
he felt the great heat of the fire, he became frightened  como sintio el gran calor del fuego, ouo iods
and dared not cast himself into the fire. He turned nmnchmm:lfuego,huluimauu:m;mIm
back. Once more he turned to throw himself into the P‘ﬂﬁh"“mflfucgﬂhnimdmchcrg,rutw_
fire, making an effort and drawing nearer, to cast dﬁ:mllmpmc:mmdfucgmptmsinu.
himself into the flames. But, feeling the great heat, mduciuhrgrmd:drmum,nnm:chun.qmm
he held back and dared not cast himself [into it]. vezes prouo, pero nunca se dejo echar: estana puesty
Four times he tried, but never let himself go. A rule madamj.” que no prouarse mas de quatro vezes. Des.
[had been] made not to try more than four times. que ouo prouado quatro vezes los dioses luego habla.
Since he had tried four times, the gods then spoke ron a nanavatzin y dixeronle. Fa pucs nanavatzin
to Nanauatzin, and said to him: “How now, Nana- prucua . Y como le ouieron hablado los dioses.
uatzin! You try!” And when the gods had addressed esforgose y cerrado los ojos arremetio y echose en ¢
him, he exerted himself, and with closed eyes under- fuego. Y luego comengo a rechinar y respendar en el
took [the ordeal] and cast himself into the flames. fuego como quien se asa. Y como vio tecuciztecat]
And then he began to crackle and pop in the fire
like one who is roasted.
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Fuﬂﬂl"‘djﬂli‘ _— Thi?""i;i;'ui ynic cenca vel
9. a2 >
cotlac tlecuilli, ovel v:hualmnmu:hlj,‘ ovel mo-
99,
gatlali ‘F‘ tletl: yc ¢3 ummum:uhmu, Smotilque-
1 ﬂlmnqm!-. valeziniloth: ye no ceppa yauh

1. y X - 5
dayehecoz, rxfmrh T momotla, quimomaca
g ted: avh g2 ﬂdmﬂhpﬂlﬂ.&in ye no ytech onaci
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totonqui, Gan valtzing'¢a valtzincholoa, amo ontlaye-
8.

coa: ul’ nappa. tlahelnappa yn iuh quichiuh § moye-
heco, ¢a nimi ahuel Gmomayauh § tleco: ca gan ye
wcan tlateneualli § nappa. huhynuml:iui:li
nappa: nimi ye ic yeh mﬂmh § nanavatzin,
'lhmquci'tucu.gctchuu] oc cuel tehuatl nana-
mmyimﬁhuhynmmganrﬂL

14.
motlapalo, quivalcentlami, quivallicua yn i]lrg.llﬂ,
15

Hﬁﬂnwn:nmutlcycmjmauhﬁ,a.'moquch-
17.

nmmglmﬁ'mimm
yauh.—

9. calor. caso Nototonillo. nototoca. 95. cosa no
sufrible. cosa intolerable. 96. encenderse mucho ¢l
fucgo. it oxoxotlac. 97. estar hecho gran fuego. vn
gran monton de brasas. ft.* ovahualantimotlali. omo-
tlitlali. 98, espantarse en ver el fuego. pt* oninix-
mauhti. 99. pararse en la carrera o en ¢l camino. pt.’”
oninotilquetz. 100. recular o boluer atras. pret.” oni-
valtzinquiz. onivaltziniloth. 1. prouar a hazer algo.
pt.* onitlayeheco. 2. esforgarse pa hazer algo. o poner
todas las fuergas pa hazer algo. jt.* yxquich onicahan.
3. arrojarse con impeto pa hazer algo. o darse todo
a vna cosa. ft.” yc oninomotlac. onicnomacac. 4. en
ningiia manera. 5. osar o atreuerse. jt.* oninotlapalo.
6. saltar atras. pt.” onivaltzincholo. onitzincholo. 7. no
puede sufrir la pena o trabajo. ft.* amo ondtlayeco.
a.* onoconyeco. 8. a lo mas quatro vezes, 9. cumplir.
o acabar. pt.* onontlaquixti. 10. bozear. pt.” onitetza-
tzili. 11. ea pues tu. 12. alto sus. 13. de vna vez.

14. hazer violencia a su coragon. pt.* onicualcentlami.

onicuallanqua § noyollo. 15. hazer algo a cicrra ojos

tlaztiuetz Gmomayauhtivetz § tleco, gan ic cenya: por hazerlo sin temor. pt- onixtetémotzolo. oninixte-
WFnﬂlﬂ‘,mlcsplma’ungﬁapmﬂ WI&MEm-ﬂnncmrﬂldﬂiﬂﬁﬂﬁ.ﬂm

9



And when Tecuciztecatl saw that [Nanauatzin]
had cast himself into the flames, and was burning,
he gathered himself [for the ordeal] and threw him.
:clfintuthcﬁrc.hndilhnidthumugl:muud
the blaze and also burned itself; and for that reason
it has dark brown or blackened feathers, Finally a
tiger [ocelot] entered; it did not burn itself, but
[only] singed itself; and for that reason remained
minndblackmdwhi:c.l’mmhmwukcu&u:
cumdﬂlﬁngmmdmmianmiﬂa-
rdmﬂhndlhcymidqm&ﬂﬁm,mﬂuaglt
ﬂtstml:mdlhclhmu.hndlastotdnﬂisni!,be-
cause the tiger [ocelot] entered the fire after the
cagle. After both [the gods] had thrown themselves
into the fire, and after they had burned, then the
gods seated themselves to wait [to see] from what
direction Nanaua[tzin] would come to rise,

Dty
m:lfuegoyﬂmbimuqumw: .
las plumas hoscas o negrestinas, :::,: y
-mtign:m:lrm:n:]'t.lvu:rm::n:imcna.-I'uu:n:m.,-,::.wl,l:,ﬂ“:m:I
gdo manchado de nv:gm1;rI:-Iam:a:..D~:ﬁh_.|.,gh_JE
tomo la costumbre de llamar 2 Jos hmuhu.j,m“
mlagucmquzuhﬂnulntl‘fdizmpﬁnmm
ﬂipﬁqutd:guil:p‘mumuumdhum?
dizese a la postre ocelotl porque el tigre entry ¢
¢l fuego a la postre del aguila. Despues que s
s ouicron arrojado en ¢l fuego, y despues que ¢
ouierd quemado: luego los dioses se sentaron 3 o
perar a que pte vendria salir el nanaoa. Despues qu
estutiero gri rato esperando,
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20.
ok o b conitnd, Giimach £l mo iz cnevac yu
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icheuac, cuichectic: mhpunthtzacm,nmm
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A0Cm0 Cendca
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wellalac, ypampan gan nncmlm: ** motlilchachapani,
[41.)
motliichachapatz. Jn hin quilmach vncan man,

nmmmﬁlﬂﬂﬂﬂlﬁ’rﬂii&?h tenevalo yn
F{ﬁ:;ﬁh oquichtli quauhtlocelot] tocayotilo:
Flmﬂm"hrnthﬂl mitoa, q'l ypampa yn

tleco, auh ¢a ontlatzacuia yn ocelot] ynic
-;ﬂmwmwﬁwmw

mdmﬁuh;nyemhqmynmﬁmnmm:i
[47
Mndmrn-qwrwlahq"ﬂﬂmﬁqm-

émmmrnmrnﬂmﬁrﬁqmwh

ynic

nanauatzin yn achto onvetz tleco ynic tonaz
(50,

[49.]
tathui. Yn iquac ye vecauhtica onoque,

———

la carrera. pe* amo oninoquehquetz, amo oninotil-
quetz. 17. Yr de vna vez. . yc cen oniya. 18. estallar
© respendar. ft* ocuecucpocac. 19. rechinar. pret.”
otzotzoyocac.

20. partirse para yr a alguna pee. p.” ononcuh. onoR-
evac. 21, Seguir a otro. pt.* onocontoq'li. 22. arrojarse
en el fuego. pret.* ononnotlecomayauh. 23. cosa hosca.
o negrestina, 24. pluma. ca® noviyo. 25. Yr despues
0 a la postre. fit.* onontlatzacui. 26. tigre. caso. noce-
loub. 27. mancharse del fuego. pt.* oninotlecuicuilo.
oninotletlecuicuilo, 28. chamuscarse. ft* oninotle-
chichino. 29. cosa michada. 40. Salpicar de tinta. 0
de negro. p* oninotlilchachapani. oninotlilchacha-
patz. 41. tomarse. pt* oman. omocuic. 42. hombre
diestro en las armas. 43. Yr delite. pt. oniyacatia.
45. guiar. jit." oniteyacan. 46. dezirse en vna palabra
quauhtlocelotl. caso Noquauh. nocelouh. 47. sentarse
a esperar. pr.° onicchixtimotlali. onicchixtimotecac.
48. de donde o de que pte. 49. distancia de tpo.
50. estar esperando. pt.* oninochixcacatca. oninochix-

CA0N0C.

um;-hm:mdrmmumn*w No. 44 is skipped i both columns. Numbers are indutnct. To corre-

ond with the numbering in the column of notes, we skip from 29 to 40 in the Aztec columa.
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began to redden, and in every quarter the dawn ap-
peared. And they say that after this the gods knelt
down to wait [to see] where Nanaua[tzin], become
sun, would rise. In every direction they looked, turn-
iﬂ!"’““'i-nqnﬂcrmccccdndinguun’ngnrﬂr-
ingfromtvh:tquamrh:mldriu.'rhq:gndin
nothing. Some thought that he would come up in
the north, and stood up to look there. Others stood
to look toward the west; others to the south. They
conjectured that he was to come forth in all direc-
tions, because at all the cardinal points there was the
brilliance of the dawn. Others placed themselves so
as to look to the cast. They said: “Here, from this
direction, the sun must rise.” The declaration of these
was true. They say that those who looked to the east
were Quetzalcoatl; a second named Ehecatl; and
another named Tote, or, by another name Anauatl
itecu, and by [still] another name, Tlatlauic Tez-
catlipoca; and others called Mimixcoa, who are
without number; and four women, one named Tia-
capan, another Teicu, a third Tlacoyeua, and a fourth
Xocoyorl

(‘bmﬂi;mr. a parar colorado el cielo: y en toda pte

aparecio la luz dl alua. Y dizen que despucs desto,

los dioses se hincaron de rodillas pa €Sperar adonde
saldria nanava hecho sol, todas ptes mirauan boly.
iendose en rededor, nun acertaron 4 pensar ni g

a ninguna cosa se deter.

dezir a que pte saldria, €
o Algunos pensaron que saldria de la pre

dclnm«t)rpammclmif”hmau‘“m““

pararon 3 mirar hazia cl poniente: otros hazia ¢

medio dia: a todas ptes suspecharon que avia de salir,
porque a todas ptes avia resplandor del alua: otros
sc pusicron a mirar hazia el oriente dixeron aqui
desta pte a de salir el sol: ¢l dho destos fue verdadero.
dizen que los que miraron hazia el oriente fueron
Quetzalcoatl el 2* que llama hecatl y otro que s
llama totec y por otro ndbre anavatl ytecu y por otro
nombre tlatlavic tezcatlipuca: y otros que se llami

mimixcoa que son inumerables: y quatro mugeres,

la vna se llama tiacapi, la otra teycu, la tercera tlah-

coyeua, la quarta xocoyotl.
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M‘mmmﬂﬂﬂ Pm‘?ndthlthlhm mﬂ_

thpulh!“ﬂ:mcﬂh*?“ﬂ‘ﬂmlnml y0 iuh
@Mmﬁﬂmm%mtﬂm]-m

g™

yncampa ych quiqag;uh tonatiuh omg.
ery mﬂpmpa tlachixque, ahu:u.':pa

8. 59,
dxhl:,mnm;.
W ahn:a vel ctnl‘.m: yn indatol yp

A,
mﬂﬂ“‘“‘”’

:tlc y vel yaca yn quitoque. Cequintin
6. &. 6.
mmﬂq"ﬁ"“““hp“”“ﬁ’;‘q“’““rcmmm

P 69,
pomanque: cequitin  civatlampa cequintin  vitz-

70.
dampa ytztimomanque, nouiyampa motemachique

tin vel vmpa ytztomomanque ¥ ﬂ:uhcnp:, quitoque
n

Ca yeh vmpa hin ye mc;n hin yn quiaquiuh tona-
3.
wh: yehuantin vel neltic yn intatol yn vmpa

Minqmrnmmm:hque- Yuh q'toa yehuantin
yn vmpa tlachixq quetzalcoat] ye ontetl ytoca hecatl,
yod yn totec, anogo anavatl ytecu, yoan tlatlavic tez-
atlipuca, no yehuantin yn moteneua mimixcoa §
amo ¢ tlapoaltin, yod ciua navin tiacapan, teycu,
libcojeua, xocoyotl. Auh yn iquac oquigaco yn

sl‘mmﬁ'tﬂu&hiﬁuh.ilpumdﬂ
PICs. 33. ponerse en rededor o rodear. i otlayaualo.
4. el alua del dia, caso, notlauizeal. 55. claridad. caso.
notatlavillouh. S6. hincar las rodillas en tierra. pe’
oninotlanquaquetz. 57. por todas ptes. 58. mirar. pt.°
onitlachix. 59. boluerse al rededor. pt* oninomala-
“‘h&m-dtningummumumnigun lugar.
61. adunarse. o concertarse. pr* ocentetix. 62. pen-
am)." ca. nonemachiliz. 63. cosa no determinada.
64. algunos. 65. pensar. {it.* oninoma. oninomat.
- 66. hazia e norte. 67. ponerse a mirar. p. onitztimo-
qQuetz. 68. hazia ¢l poniente. 69. hazia ¢l medio dia.
70. esperar. pt° oninotemachi. 71. hazia ¢l oriéte.
72. en aquel lugar. o en este lugar. 73. verificarse. pr

oneltic. 74. sefialar con ¢l dedo. pt.” onimapilo.

33



Andvhm:htmnumcmxiw,hthuhd'ﬂ! red. Y quando vino a salir ¢} sol, pareciq murw

ouauhﬁdxh

de :
* ojo

. idle from one side to the other. puu:i:quencﬁtmnud:?mpmi

H:lppﬂd

None could look at him, because he snatched sight pudia mirar POTqUE. quitaua I yig,,
of light 1 2

&mthcqu-l-lclhﬂmmd‘ﬂ’f“?'[ 'hgl'l mplmdm"“h"““}“dcnmﬁfim;nmm

from himself in grand style. His light and his rays lu’“"’“’"d“"m"?“”“ﬂispm‘fd%

he poured forth in all directions. And thereafter the uliahlﬁa:nlzmiump::

del uﬁﬂ““lm'delgw
moon rose, in the same quarter, the east, like the sun, Pﬁmuﬂlhd'ﬂl]u:;d :

“]i“hluntpﬂrhu;dm

gave a command, and  en la cara a tecuciztecat] escureciole la cara y amatole

uid:"lﬁitbcthm;l:tithethusdone."hﬂdthm druptmdur]rquednmnmagm:

esta su cara. Des-
one of them went running and with a rabbit struck pues que ouieron salido ambos sobre la tFra,

Tecuciztecat] in the face. He darkened his face and
deadened [its] brilliance, and his face remained as it
is today.
After both had come forth over the earth, the sun  estuuieron quedos sin mudarse de vn lugar sol y b

and moon remained still, without moving from one luna. Y los dioses otra vez se hablaron y dixeron-
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75.
momanaco tonatiuh, yuhquin tlapalli monenecuilo-
76. 7. 78,
gimani, amo Vel yxnamico, teyxmimicti, cenca tlanex.

g : 79.
fia motonameyotid, yn itonameyo noviyampa aaciti-

: . 80.
moquetz, auh yn itonalmiyo noviyampa cacalac:

E.hv;.ﬂfpﬂll quigaco § tuu;;uml qui.n?t];u:ia;;n
ye no vmpa § tlauhcopa ytloc Smomanaco yn tona-
tiuh: yn iuh onvetzque tleco, ¢an no yuh valquizque,
ulmntuﬂﬂ-'lqﬂf— Auh ]’ﬂﬁllﬂl conitoa tlitimmum,
ng-ﬁmﬂh“ﬂ ¢an néncuhqui yn mtlm:hu:hz mo-
chiub, ynic tlanextiaya: yn iquac oquimittaque teteu
fmn&ﬂ'ﬁqmrﬂﬂmlﬂa niman ye no ceppa ye
mmﬂo.qmq%%yczquc hin, teteuhe? cuix
mmtm. otlnacnquc, onteixti yuh tlanextizque?
Aub § teteu muchintin v:]l:tmg:;tecqu:, quitoque.
Iuhphn,yuflmuchuuhm? Niman yc ce tacatl
mddmm ¥ tetey, yc mmmlmm yn tochin
-lrdml tecuciztecatl, yc mnwlﬂq“n yc con-
mﬂlmcuquynmbquxmnrctladut.huhyny:

mbqui yn iquac yc omomanaco onteyxtin, ye no

%. 97.
Ndehﬂ:hudolini,ahudmlamc:,gummmqm.

ficketEmanque: yc ye no ceppa quitoque § teteu,

75. reboluerse a vna pte y a otra. jt.* oninonenecuilo.
76. no es posible. 77. mirar en la cara. pr.” oniquixna-

mic. 78. quitar la vista de los ojos. pt.* oteixmimicti.

: 79, dilatarse. pr.* oacitimoquetz. 80. &trar por todas

ptes. . ocacalac. 81. seguir a otro. j. onictocatia.
82. en ¢l mismo lugar. 83. cabe ¢l o con ¢l. ca.® notloc.
84. dezir hablillas a otro. ft.* onitegaganilhui. onitla-
nonotz, 85. cosa ygual a otra. 86. aparencia o gesto.
ca. notlachicliz. notlachixca. notlachieya. §7. como
sera esto? 88. dos iuntos. 89. andar camino. p. onotla-
tocac. 90. dar sentencia. p. onitlatzontec. 91. desta
manera se hara esto. 92. hujr. p. oninotlalotiquiz.
93. herir en la cara. . oniteixhuitec. 94. estragar
la cara a algun. p. onitcixpopolo. 95. afear la cara

a otro. p. oniteixmicti.

96. no puede. 97. mouerse. p. onolin. oninolini.
98. pararse con firmo pposito de no mouerse mas.



place. And the gods once more spoke, and said: mmﬁ“i'm“mﬂmtlml,ﬂnmd'bh&

“How may we live? The sun does not move himself! entre los villanos? MUramos todeg y h‘ﬂim-ns]._-;i

Are we to live among the peasants? Let us all die and  resucite por nia muerte, Y luego ayr

€ s¢ Cﬂﬂrgu dﬂ
make him revive through our death!™ And then the  matar a todos los dioses, y matolos, y dizese que v,
Wind took charge of killing all the gods, and he slew  llamado Xolotl rehusava 1y Mucrte, y dixo -

Placed himself in the water and made himself into €350 ¢ mouio el sol y lucgo el viento comenco a suflar
a fish which is called axolo. From there they took o ventear reziamente: ol le hizo mouerse pa que
himmdsltwhim.ﬁndthcyﬂythntalthmghﬂx mdulﬁucmc:mim.’fdcspuuﬁdm]cnmum
gods were slain, not on that account did the sun acmnimr,laiﬁ:umuunquedamcllugardnlﬂc
move. And then the Wind began to blow and raise estaua,

a strong gale. He made him move, so that he might

g0 on his way. And after the sun began to travel, the

moon was quiet in the place where he was.
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9.
zque amo olini yn tonatiuh cuix tiquineloti-
100.

MYW auh yn hin matoca mozcalti, ma
puchintn timiquicd. Nimd ye ych ytequiuh Smo-
Mrnhﬁﬂlf‘l“m‘kﬁ“ yn teteu: auh yn iuh
nito3 j xolotl ah momiquitlania, q'milhui § tc;‘m+
Macamo nimiqui tctwhc. Je cEca chocaya, vel yxpo-
ogavac, y;quamlpopomac auh in ye nach m;‘au
,nqmﬂh-fﬂ“ WIF’“’P‘ yeuac, cholo, tﬂcuthn calac-
uudl‘.l'P"' amixeuh, yc omocueptivetz yn toctli ome

mani, m;::ltn: yn quitocayotia millaca xolotl. Auh
g G T WCE O SO A
Fn;,yemmclcmﬂidmc:lactiu:t:, no yc émo-
cueptivetz § metl ome mani yn itoca mexolotl. Ye
no ceppa yttoc, ye no cuele atlan calactivetz axolotl
mocuepato ye vel vmpa canato ynic comictique. Auh
quitoa j manel muchintin teteu dmicque, ¢a nel amo
vel ye olin amo vel yc otlatocac ¥ teutl tonatiuh ye

ytequivh dmochiuh § checatl, moquetz yn checatl,
cenca mollg‘ui, tatl:x yn chg'ac, quin yehuatl vel
wlll}ui,nim:nyeicoﬂ:tou.huhiiﬁcycmhmc:,
Pﬂtmpaommiauhimmﬂ: qum:quxynnﬁc.al
"I‘Hﬂyuhf;:mmnmuh.yenocu:leycvﬂcuac
¥ metztli: yc vned mopal:hquc, mndal]a];:uquc ynic
ceceppa valquiga, d:ctmillilliﬁ]ﬁa yn tonatiuh, auh

omotetéma. oninoteteuhtlali. oninoteteuhquetz. 99.
mezclarse con otros. f. onitenclo. 100. resucitar con
ayuda de alguno. o murir porque solaméte biua otro.
P. teca oninozcalti. 1. rehusar la muerta. . aonino-
miquitlan. amo oninomiquitlan. 2. hincharse los
ojos. . onixpopogauac. 3. hincharse los parpados de
los ojos. p. onixquatolpopogauac. onixquatolecuac.
onixceuac. 4. huyr de alguno. p. oteixpampancuac.
onicholo. 5. entre mayz verde. 6. €érar de presto ©
subitamente. . onicalactivetz. 7. conuertirse. o tomar
figura de otra cosa. p. ypan oninixeuh. ypa onino-
cuep. yc oninocucp. 8. cosa doblada. o cosa q esta
de dos en dos en vna rayz. 9. entre los magueys.
10. poner conato o fuerga. pa hazer aglo. jt.* oninol-
hui. 11. hazer algo con vehemécia. p. onitotocac.
12. ventear. pret.” ochecac. 13. mouer algo. p. onic-
olini. 14. quedarse en alguna parte. p. oninocauh. ond-
nocauh. 15. su entrada del sol o ¢l poniente. caso.
nocalaquian. 16. partirse de algun lugar. pret.” onon-
euac. ononeuh. 17. pasar vno a otro. yendo por otro
camino. p. onicpatili. 18. apartarse vna cosa de otra.
p. onictlalloti. 19. durar vn dia. p. onitlacemilhuitilti.

20. el trabajo de la noche sustentar. o sufrir. pret”

onictlaz. 21. trabaiar de noche. pret® oniyoualtequit.



ﬂﬁ:rd&cmnhadm,thembcpnmm
Thus the ane got away from the other, And thus they
cum:futmatdiﬂ’:mu:imu.m:unmdumhm
day, and the moon worketh at night (or illumi-
nateth at night).methi:mm:r}:whuhnid:thu
Tmlci:ztﬂcatlwuuldhav:bmthsmifhchﬂm

hilmdfliminmd:cﬁmhﬂmuh:wmmd&m.
and offered precious things in his penance.

Eclipse of the Moon.

When the moon is eclipsed, he becometh almost
dark; he becometh blackened; he turneth a dark
brown. Then the earth darkencth. When this cometh
to pass, women with child feared miscarriage. A
great dread scized them that that which they had in
their bodies would become mice. And as a remedy
for this they took a piece of obsidian in the mouth
or they placed it in the girdle over the belly and [did
s0] in order that the children [whom they carried]
in the womb would not be born lipless or noseless
or wry-mouthed, or cross-eyed, or that [one] might
not be born monstrous.

The people of Xaltocan held the moon as a god

Despues que el sol se puso comengo la luna a anday
desta manera se desuiaron el vno del otro: y ang
salen & diversos tiempos. El sol dura vn dia y la lung
trabaia en la noche o alumbra en la noche. De aquj
parece lo que se dize § ¢l tecuciztecatl avia de ser
dip'mumﬁmﬁlﬂdﬂmd ﬁkﬁn'r'""‘%“t
el p'mero fue ndbrado y ofrecio cosas preciosas en

su pia

Quando la luna se eclipsa, parase casi oscura, en.
negrecese, parase hosca: luego se escurese la tierra,

Quando esto acontege las prefiadas temian de abortar,
tomauales gran temor que lo § tenian en el cuerpo se
a de boluer raton. Y para remedio desto tomavan vn
pedago de ytztli € la boca o ponianle en la gintura
sobre ¢l vientre y para que los ninos que en el vientre
no saliesen sin begos o sin narizes, o boquituertos,

o bizgos: o pord no naciese monstro.

Los de xaltoca tenian por dios a la luna y le haza

particulares ofrendas y sacrificios.
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20,
. . 2l.
; metztl ]'ﬂ"'""lmq“'d quitlaga, ceyoval quitlaga yo-

altequiti J¢ vnean hin neci, mitoa ca yehuatl tona.
uh yerquia § metztli tecuciztecatl yntla yeh achto
qavetzini tleco, ypampa ca yehuatl achto mixquetz
it muchi tagotli ypan tlamaceuh.—Nican tlami
sabin nenonotzalli, aganilli, in ye vecauh ye tlila.
ponutzaya veuetque, yn impicl catca,

Meutli qualo.

lniqu:quﬂmuﬂiir:ﬂillkmmkm ek
cuatimomana. ?M;mmt ';n iquac hi mu-
;Hua,tdm?ﬁnﬂi:rn;mﬁ,ﬂmximda,mmuh-
tiaya ma nelli moquimichcuepti, ma qmqwmxhtv
mocuepti yn impilhuan. Auh ynic qmlmm. ynic
mﬂlﬁmﬁ ynic amo !"“I“I" rﬂi:m muchiuaz,
;t:ﬂ: rnnmac. iﬂﬂiﬂ rﬂﬂﬂ‘- quitlaliaya. ypampa
yuic amo tzmrw tencuatizque rmwlll;t_ﬁ-
anogo yacaquatizque, rmﬁmmw
uizque, tennecuilivizque. rrpﬂmmml;h yxnecuili-
uizque, yxvacalivizque, yn anogo atlacacemelle tlaca-
tiz. yn amo tlacamelavac.
In hin metztli yehoan quimoteutiaya § xaltocameca,
ey qlaariition.

L. pararse negrestino. . onixtlileuac. onixcuicheuac.

2 pararse como ahumado. p. onicuicheuac. onipuch-
euac. 3. hazerse tinieblas. o oscuridad. pt. otlayouac.
otlayouatimomd. 4. aver miedo § le venga algii mal.

p. oninotfma. onitlatéma. 5. hembra prefiada. ca.
notzecauh. 6. temer el peligro del pto. p. onitlaueima
oninomauhti. 7. por ventura. 8. boluerse ratd. p.
oninoquimichcuep. 9. temer asi algun mal o a otro.
p. onictéma. onictlatémachili. 10. Remediar. . onino-
pahti. 11. acBtecer. p. nopan omochiuh. 12. Nauaja
d’ piedra. caso. nitz. 13. en la boca. ca. nocamac.
14. la varriga. ca. noxillan. 15. Nacer falto de los
begos. p. onitéquayuh. onitéquatix. quatic. 16. Nazer
falto de las narizes. p. oniyacaquatix. quatic. oniya-

cacoton. 17. Nacer boquituerto. p. onitépatziuh. oni-
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Third Chapter, of the Stars Called Castor and
Pollux.

These people paid particular reverence and [made]
special sacrifices to Castor and Pollux, in the sky,
which move near the Pleiades, which are in the sign
of Taurus. They made these sacrifices and ceremonies
when [the stars] newly appeared to the cast after
sunset. After having offered incense, they said: “Now
[hath] Yoaltecutli come forth, and Yacauiztli. What
will come to pass this night? Or what end will the
night have—fortunate or adverse?” Three times they
offered incense (and [this] must be because they are
three stars), the first time at the first quarter of the
night, another time at ten, and the third [time ] when
it beginneth to be morning.—They name these stars
mamalhuaztli, and by that same name they call the
sticks with which they drill a fire; because it seemeth
to them that they somewhat resemble [the stars] and
that from them there came to them this manner of
prndudngﬁmFrmﬂ:isitmmﬂm:ryrhauhc

-
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Hazia esta gente particular reucrencia y particulares
sacrificios a los mastelexos del ciclo § and3 cerca de
las cabrillas que cs en el signo del toro. hazian estos
sacrificios y cerimonias gfi nucuamente parecia por
¢l oriente despues de la puesta del sol. Despues de
auer ofrecidole encienso, dezian ya salido youalte-
cutli y yacauiztli, que acontecera esta noche o que fin
abra la noche prospero o aduerso. Tres vezes ofrecian
encienso y deue ser porque ellas son tres estrellas. la
vna vez a p'ma noche. la otra vez a hora de las diez.
la 3* quando comienga amanecer.—llaman a estas
estrellas mamalhuaztli y por este mismo ndbre
llaman a los palos con § sacan lumbre pord les parece
q tienen alguna semeianga c5 ellas y que de alli les
vino esta manera de sacar fuego. De aqui tomaron
por costumbre de hazer vnas quemaduras en la
mofieca los varones a honrra de adllas estrellas.

Dezian que el § no fuese sefialado de aquellas que-




Capitulo tercero de las estrellas llamadas mas.
elejos

1. Mamalhuaztli.

Yn iquac valneci, valmotema tlenamacoya. tlato-

2,
wniloya. y¢ mitoaya, ovalhuetz in yoaltecutli, in

iztli: quen vetziz in youalli quen tlathuiz. Auh

Fhmﬂmmﬂpi ¥ muchivaya, ygc yn
: 5.

daorav rlaththpﬂma Jo Mt

[h];pm]npnn, yquac hin nn;mya neuitz

x lll
yc expa tlenamacoya, yquac yn tlavizcalleua, tlaviz-

12
calli modtzd, yn tl:ﬂ:]thlpam.. yn ye tlathuinavac.
13.
mMmmmmlhumh ]rw:hmonmm]up
16.
rlqwntl yehica yn iquac dnqmuhﬂuu,nmnm:-
17. 18 19. 20.

mali yn tlequavitl, ynic vetzi, fyc xotla, ynic mopitza

*ﬂﬂﬂmrﬂhm;lfﬁlmwﬁémﬂmﬂ:ﬁm
toquichti, ychoatl quimacacia, minz:fmh, ymaca-
%oya, mitoaya quilmach yn aqn amo nematlatile,
ymac tlequauhtlaxoz § mml:n yn iquac omic.
toquichti muchi tlacatl momatlatiaya,
"“'[?i ynmac '?I'-“ES“EIF'““T% quitetecpanaya yn
innematlatil: ye quitlayehecalhuiaya yn mamalhuaz-
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ténecuiliuh. tempatiliuh. 18. Nacer bizgo. p. onixpa-
tziuh. Gixnecuiliuh. vacaliuh. 19. nacer monstro.

Fois

l. Las estrellas que se llaman mastelexos. 2. este
es el nombre de aquellas estrellas. 3. p'ma noche.

escurecerse la noche. p. otlapoyauac. 4. mucho. o
rezio. 5. la hora de echarse a dormir. ca. nonetequiz-
pan. 6. la hora de tocar las bozinas. ca. notlapitza-
+ lizpd. 7. la hora de ofrecer sangre de las orejas. 8. la
hora de ofrecer puntas de maguey ensangrentadas.
9. asumar el alua. p. otlavizealleuac. 10. quando el
alua esta ya bien demostrado, . otlauizcalli moquetz.
11. parecerse la tierra con la luz del alua ya muy clara.
p. otlatlalchipauac. 12. ante de amanecer. o junto al
alua. 13. comparse. o semejarse. pre. onitlanencuili.
onitlancuiuili. 14. instruméto de palo pa sacar fuego.
ca. notlequauh. 15. sacar fuego 6 aquel instrum.* .
onitlequauhtlaz. 16. barrenarse. . oninomamal. 17.
con que. 18. salir. p. ouetz. 19, brotar. . oxotlac,
20. encenderse. p. omopitz. 21. quemar la moneca en

vnas ptes. p. oninomatlati. 22. temer a otro. . oni-



mmm:kcn:tt:jnhurmunthewri:tinhauqot’
lhmmm%uidofhimtlnmnﬂmrhd
bfthmfbllrmtllﬂ,whmhtdkd,th:r:inhdllhqr
Wﬂ‘lﬂdpmduccﬁumhhwi:,dd]liugitnthm
do who here drill fire with the stick.

Thcmr\'musd::ncpmpkmmcdc&ﬂnlpolor
Uey citlalin, and they said that when it riseth in the
cast it maketh four assaults. The [first] three times
it shineth little and hideth again; and at the fourth
it cometh forth with all its brightness and followeth
iucnuru.ﬁndthqrsayufiulightﬂmithlik:
that of the moon. On its first assault they held it an
omen of evil, saying that it brought sickness with it.
And therefore they shut the doors and windows so
that its light might not come in. And sometimes they
took it as a good omen. And at the beginning of the
time that it started to appear to the cast, they slew
captive men in reverence to it, and offered it their
blood, spattering it toward [the star] with their
fingers.

maduras quando se muriese § alla en el infierno
avian de sacar el fuego de su mofieca barrenidols
como qfi aca saci el fuego del palo.

A la estrella de venus la llamaua esta gente citlal-
pul, vey citlalli y dezian que quando sale por el ori.
ente haze quatro aremetidas, y a las tres luze poco y
bucluese a asconder: y a la quarta sale con toda su
claridad y procede por su curso. y dizen de su luz que
parece a la de la luna. En primera arremetida teni-
anla de mal aguero diziendo que traya enfermedad
consigo, y por esto cerrauan las puertas y ventanas
porq no entrase su luz. Y a las vezes la tomavan por
bumagum?:lp‘ndpindctfmquuummpuu
aparecer por ¢l oriente matauan hébres captivos por
$u reucrencia, y ofrecianle la sangre salpicando hazia
ella con los dedos.



¢ iuh viptoc, tecpantoc, no yuh q'uiu;
oy § AWpanaya,  quimacaz, 23 temerse. . omimacaz. oymacaxoc. 24.
quitetecpandya yn imac ynnematlaril,

dqmmwmqimadmuihmﬁ.
illﬁﬂm.lﬁ.d:lmhnptu.l?.mmnmﬂ-

fomac. 28. ordenar en rencle. . onicvivipan. onicte-
tecpan. 29. quemadura de la moneca. ca. nonema-

tlatil. 30. ymitar. o remedar. o arentar. p. onictlaye-

1. Gitlalpul. hecalhui. 31. estar alguna cosa puesta en rencle.
Vey citlalin.

B

1. el luzero de la mafiana, 2. saltar. o arremeter. o
Miml yn iquac yancuican v:l:hnlm, w.lquv;a nappi

huyr. p. onicholo. 3. desaparecerse. pre. onipoliuh.
pohm. popoliuhtiuetzi: auh 'i'l“-‘Pin vel Clltpml Cue-

y 4. ala postre. 5. salir. la estrella. o brotar. o reustar.
pontimotlalia, cucpontica, tlanextitica yuhr.lmn metz-

pre. onicucpon. onicucpontimotlali. onicueponti-
| mn:rcﬂmﬂht Auh rnrquacrnnmmukhulm,

cenca m:n::tll motecaya, nemauhtiloya, ncmyan

Catca. onitlanextiticatca. 6. ansi como. 7. esplandecer

= g la luna. . ometztonac. 8. imprimir temor. o espanto.

mmazn:.lmy:lrin llealh yn puchquu?ad mitoaya . mauiztli omotecac. 9. en todo lugar. 10, encerrarse.
1

a0 cocoln;n ytla =hqli1;]h qultqmuunz yn nqi;am pre. oninotzatzacu. 11. humero. ca. notlecal. nopuch-

auh yn qm:man quiqualittaya. Auh no mm]ra yn
19. 20.

ie valcholoa, rmlulm quitlaqualiaya rm-;mca

fmm:lu mnﬂamm:uuuh:ya, mntl:tlathn]uya.

unﬂqmllu]r:.

quiauauh. 12. cosa enferma. o que cavsa d' enferme-
dad. 13. algo. 14. cosa mala. o cosa dafiosa. 15.
trayer. aca. P. oniquitquitza. oniquitqtivitza. 16.
algiias vezes. 17. cosa buena. 18. murir. o matar.

=

p. omicoac. 19. mantefier. o cevar. §. oizcalti-
loc. 20. ruziar con sangre a los ydolos. p. onictlaquali.
21. ruziar con sangre, con ¢l golpe del dedo medio
resoltido sobRe el pulgar. . onitlatzitzicuini. 22.

arrojar por modo de ofrenda. . onitlatlatlaz. 23. alcar
63
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A

The flaming [tail] of the comet these people called
citlalin tlamina, which meaneth, the star casteth a

dart. And they said that that dart always fell upon
something living—a hare, or a rabbit, or some other
animal; and wheresoever it would go, a worm was
then formed. Wherefore that animal was not to be

64

A la inflamacion de la cometa, llamaua esta gente
citlalin tlamina que q. d. la estrella tira sacta y dezian
que siempre § aquella sacta. caya sobre algiia cosa
biua liebre o conejo o otro animal, y donde yria luego
s criaua vn gusano. PoR lo qual aquel animal no er2

dtmu.hmnmmprmunmmgmttdﬂ




Capitulo quarto

1. Citlalin popuca.
y A ) 3 4,

Mitoaya tlatocatetzauitl. ye tlatocamicoaz, ago aca vey

5 6.

ﬂwﬂ:.yr.mlquu Ym;nuqmmﬂ:a;utm:yc

nlmot:acuu, ago ye oliniz teuatl tlachinolli: yoan
9. 10. 11

anogo ye mayanaloz. Quitoaya § macevalti ago tlapiz
hi, ago apiztli q'toa.

l. Citlalin tlamina.

3 3. 4.
Mitoa amo nenquiga, amo névetzi yn itlaminaliz,
- ¥ 6. 7.

taocuillotia. Auh yn tlamintli mitoa citlalminqui,
. 9 10. 11
Oﬂﬂh, aocmo quallo, mmhaylu, tlaclitto, h1h1eh,

Mhelua.ﬂ.uh]rnymﬂuuvcl nuna]hurh,nwhhb’

23. Cf. Paso y Troncoso, op. aif., Vol. VII, p. 261.

'I!“mfﬂlﬂmchddqumlmdmdﬂﬂﬁch
Ymﬁmqiﬂudmuhmmmhm
mﬂhmﬂo@uﬁ@hqimwﬂn
a algun lugu,umupnmmd.‘l’pm:ik“m‘

€052 o sc vsa. pre. onitlaiyauh. oniniyauh. ondniya-
vato.

I.Commlagumcmmlm%ytqu.lmuﬁ:
reyes o SS. 4. por ventura alguno. 5. persona de noble
linaje. 6. por uentura en alguna pte. 7. reuclarse
contra su. s~ p. oualmotzacu. 8. leuantarse guerra.
p- ooli yn teuatl tachinolli. ca. noteuauh. notlachinol.
9. o por uentura. 10. af ver|** hambre. p. omayanaloc.
11. esta es nfa hambre. ca. napiz. noteuciuiliz. napiz-
miquiliz. nomayanaliz.

1. La inflamacion de la cometa. 2. no pasar en valde.
p. amo onenquiz. 3. no acontecer en valde. p. amo
onenvetz. 4. golpe de sacta. o inflamacion. ca. notla-
minaliz. 5. dar ocasion § se hagan gusanos. p.

onitlaocuilloti. 6. cosa herida con saeta. ca. notlamin.



cometa no cayese sobrellos,

The stars which are in the Little Bear these people A las estrellas que estan en la boca de la bozing
call Citlalxonecuilli. They represent them in the llama este gente citlalxonecuilli. pintanlas a manera
shape of an s, backwards, [of] seven stars. They say de ese rebuelta siete estrellas, dizen § estan por s
they are by themselves, apart from the others, and aptadas de las otras ¥ que son resplandecientes,
that they are brilliant. They call them Citlalxone- llamanles citlalxonecuilli pord tiené semejica con
cuilli because they resemble a certain kind of bread cierta manera de pan que hazen a manera de ese 2l
which they make like an 5, which they call xonecuilli, qual llaman xonecuilli, el qual pan se comia en todas

whichbrmdwucatmin:llthchoumuchyurm las casas vn dia ¢l afio § se llama xuchilhuitl,
the day named Xochilhuitl.

Those stars which, in some places, are called the Aqudlasmdlasﬁma]gunnptuulhmd
Great Bear these people called the Scorpion, because carro. esta gente las llama esculpi porque tienen
they make the outline of a scorpion® or alacrdn.  figura de esculpion o alacran.

24. Esculpion. In the original, the / may have been changed 1o r,
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1. Citlalxonecuilli.
rA 3
Can yyoca onoc. iyoca meztoc. tliextitoc, cuecuepo-
catoc. Auh ynic mmnntlnlmuem:lhuqummcmlm,

vel no ]nmqm l:enl]am:mth t]ad:nchmalh tlaxtalh

8.
anogo mnlh, nmmx, cecentlapal quamim:, quate-
9.

uilacachtic. Xochilhuitl ypan, yn quaqualuya nl:m?:n
11. 12,

cecencalpan, quitzacutimanca § noviyan tmhacha
14-
il

1. Citlalcolotl.
2 3 4
Canmmhqﬁ quinmmilia,qui.nnmiquiynidmbm—

liz tequa.m colotl nntl:p:lw:oluc, mamalacachtic,

tetevilacachtic yn :cmtlapd Ypampi yc mitoa citlal-
colotl,

Busanienta. 9. no ser comestible. 10. tener temor de
algo. p. onicmauhcaytac. 11. tener asco de algo. .
onictlaclittac. oniquihix. 12. hazer asco. pre. onite-
taclti. 13. abricarse del frio. o de otra cosa dafiosa.
P- oninomalhui. 14. cobijarse. p. oninololo. 15. cu-
brirse. p. oninotlapacho. 16. vestirse con las mantas.
P- oninoquenti. oninotladti. oninotlalpili.

1. La boca de bozina del norte. 2. estar por si. jp. yyoca
onoca. 3. estar resplandeciendo. . otlanextitoca. ocue-
cucpocatoca. 4. cosa hechiza. o compuesta. ca. notla-
chichival. 5. pan de mayz. 6. pan de semilla de zeni-
20s. ca. notzoal. 7. de ambas ptes. 8. cosa que tiene
los cabos doblados, el vn cabo contrario al otro como
es la. $. 9. vna fiesta &’ demonios. 10. comerse algo
en muchos lugares. 11. en cada casa. 12. en todo lugar.
13. en todas las casas. 14. hazerse algo para si mismo.
P. onicnochiuili.

1. Aquella constellacion g llaman ¢l carro o el es-
culpion. 2. Cosa semejante. 3, asemejarse a otra cosa.
© parecer a otra cosa. pret.” oquineneuili. oquinamic.
4. la aparécia o gesto. o figura. ca. notlachieliz.
5. bestia fiera. 6. cosa q tiene la cola a2 manera de

carauato. 7. cola. o rago. ca. nocuitlapil.



; whom
These people attribu ted the wind to 2 god

e 1 Quetzalcoatl, Mﬂ;pﬂﬂfhf
wind. The wind bloweth from the four quarters of

the world by command of this god, according to
what they said. The first quarter it cometh from is
from the cast, where they say is the terrestrial para-
ﬁxw&hm’ﬂmmmm&yuﬂd
Tlalocayotl. It is not a furious gale; when it bloweth,
it doth not hinder the canoes from moving on the
mm.T‘hgmdwindhlﬂwcthﬁumlh:mnh,
where they say hell is; and hence they name it Mic-
tlampa checatl, which meancth the infernal wind.
Ianudﬂnxm,ctc.:thiswindilvinlmt,md
therefore they fear it greatly. When it bloweth,
canoes cannot go on the water, And all which are on
dxmucnm:uu:wirhallthe:pmdrhqm
[muﬂ:r]bncaus:offmwhmi:blnwuh;fmﬂfmn
they are endangered by it. The third wind bloweth
fmmth:wm.whmthcyuidwuthcahodcunh
ﬂmum:.'!’hcyﬂllcditﬂiu:dampuhnmlmﬂiu
tecayotl, which is to say wind which bloweth from
whu::h:mabidc.ﬂnhwindisnmnug:,hm
it is cold. It maketh one tremble with cold. With
this wind, navigation is good. The fourth wind
bloweth from the south, and they name it Uitz-

Esta gente atribuia el viento a vn dios q l]am;ul"
quetzalcoat] bien asi como dios de Jog vientos. Sof,
el viento de quatro ptes del mundo Por mandamien,,,
deste dios segun ellos dezian. De I3 yng Pte viene de
hazia el oriente, donde ellos dizen estar el Payso
terrenal al qual llaman tlalocan. A este viento |y
llamauan talocayotl: no es viento turioso, quandy ¢
mﬂamimpidchsqnnnsmduparclagua_m
scgundo viento sofla de hazia el
dizen estar el infierno y asi le llaman mictlampg

norte donde ]

checatl que q. d. e viento infernal. Yn hin yel
rmmmm:viu:muhtrimarpurmlurmm
muchﬂqumdu:lmﬁanopundm andar las canoas
purtligu:.l’tudmlmqucmdmporrlagu:x
ﬁl:npﬂttcmurqﬁc]mﬂ:mnmiapﬁmqutpuch
porque muchas vezes peligran con ¢l | tercero
viento sofla de hazia el occidente donde cllos dezian
que era la abitacion de las amagonas llamauanle
dumhmplthm]uchm::arulqu:q.d.vimtu que
mﬂ:d:dmdubiunlumuguumcvimtonuu
hﬁm:muﬁio.huattmph:dcfrincmmt
ﬁmmhimumu:gmﬂquannﬁmtumﬁadrhrh
:Imndiud‘uylhmanlcﬁmiipachmﬂq.d.ﬁmtu
ﬁmﬂadcnqu:l]aptcdmdcfu:rmlmdimumlt

llaman viuitznava: este viento en estas pes es furioso,
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B

), Ebecnct

oxencudya Y€ qmmtup*q]unnlmad, Hwhum,pa

[5.]
“{lﬂh Nauhcampa valitztivh. Ynic ceccy vallauh

4 [6.]
ympa yn iquigdyampa tonatiuh, quitoaya dﬂnm

ynin checat] vinpa vallauh quitocayotiaya ﬂalm:ayotl,
8. 2. 10,
mmmuhu,munntmoca vclypmm]_
uﬂnjm,vdypanqunm '_rnaﬂan vel ypi Pm
fl:;cm vallauh motencua mact]amp:, auh yn hin

17. 18, 19.
mrm mictlampa ehecatl. Yn hin w:l ymacaxo

ﬂmauhmmmﬂrﬂﬂmmﬂqmm

vel quixnamiqui § acalli amo v:llamltcco, amo vel

daxtlapalolo, avel yxtlapal viloa, :lhw:l tlanecuilolo
25,

yn atlan, ¢an m:nhc:qum, mau.hcaqult;.a }'n tlapa-

nauique, yn al:]acz. ¥ tlatlamagque, yn tlammquc yn

oquittaque ca nnctlampa checatl yn omoquetz, yc

29,

cenca motéman, mnqu:pad:m, vel moteq'mati
3L 32.

wplmquc, omplpﬂmﬂquc yn tlaneloa, yn mqm-

tlancloa,
3.

ﬂns:; atenco, atéxipalco, ach:ch:]racpi yuh quitoa ca
38. 40.
miccpa teatlimictia, qmpulacn: yn acalli. Ynic exci

42,
vallawh moteneua uﬂtlampa, motocayotia ciuateca-

43.
yotl, ciuatlampa ehecatl, no quitocayotia ce checatl,

vel momaquauht:lm, 'fmc vel ong'¢a, Gma-

4050 macava, ypampan vmpa valitztivh magauaci.
4. 45

Auh yn hin amono cenca totoca yeceh cenca yeztic,

AT

“‘**ﬂduéﬁm::ppunmhwbrmrmdmnnﬂw

L. viento. 2. de quatro ptes. 3. venir. p. oniualla.
4. venir de hazia alguna parte. p. oniualitztia. 5. de
lavnaptt.ﬁ.ﬁtn:d:dtkflﬂmatl parayso
terrenal. 7. Nombre del viento que sofla del oriente.
8. no es cosa temerosa o espantable. 9. correr con
impetu. p. cenca onitotocac. 10. con canoa. 11. Yr.
P- oniya, 12. salir. p. oniquiz. 13. del agua. 14. pasar.
P- onipano. 15. de la 2* pte. 16. de hazia el infierno.
© de hazia ¢l norte. 17. llamarse. . oninotocayoti.
I8. este. 19. Ser temido. 20. Cosa que haze cspanto.
21. soffar. o estar. p. oninoquetz. 22. Yr contra otro.
P- oniq'xnamic. 23. atrauesar por delante. o yr a la
bolina. . onitlauiltec. onitlaxtlapalo. onitlanecuilo.
24. Salir de alguna pte con miedo. . onimauhcaquiz.
2. remeros. caso. notlapanavicaub. notlanelocauh.
26. los pescadores. caso. natlaca. notlatlamacauh.
27. los que tiran. ca. notlamincauh. 28. recibir pena.
p- oninotequipacho. 29. darse priesa a hazer algo. p.

omnotequima. ondpilcatoca.® 30. hazerse algo sin

cesar. p. onompilcatoca. 31. remar. P- onitlanelo.
32. darse priesa a remar. . onitequitlanelo. 33, es-
forgar o areziar los bragos en el trabaxo, p- oninoma-
quauhtili. 34, sacar la canoa a tierra, onicican. onoco-

nicd. ononnica. 35. la orilla del agua. ca. natenco

Escohior.
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tlampa ehecatl, which meaneth wind blowing from
that quarter where went the gods whom they call
the Uiuitznaua. This wind, in these parts, is violent,
dangerous for boating. Such is its fury sometimes
that it uprooteth trees and overturneth walls, and
raiseth great waves in the water. Canoes which it
meeteth in the water it casteth to the bottom or
raiscth high. It is savage like the arctic or north

[wind].

peligromo pa nauegar, tanta es su furia o e
que arancan los arboles y trastornap 1y, Pareq,
leuanta grandes olas en el agua las — i 'y
en cl agua echalas  fundo o las lewan, ¢, kg, oy,

furioso como ¢l ciergo o norte,

A |




v

6 9 4.
3 i I%nmﬂu, tepineuh, tetetziliviti, tege.

g petzitzilquitl. teuiviyoquilti, tecuecuech.
W= m
ﬂh, i =
o wﬁwfm;"’ mcuacut:chmsl%tm:, texills.
ili, eyomotlanquauhtili, tetzonteconeuh, Ayl
qsﬂb“l' 33
il vel ypan "?I'-“’“ yn atlan, amo temauhti. ame

:ml'.t- ,l.uh ynic nauhcampa ;;ll:uh checar]
“ﬂﬂmpa, motocayotia vitztlampa checarl,

58,
Auh yn hin cenca vel ymacaxo, mimacaci, netémacho

aoc tenauatilli. aoc tetlatolti. Ypdpa cenca totoca,

cenca tlamauhtia. Quitoa yn iquac moquetza, vel
60. 61. 62.
qmmm quipoztequi yn quml rmﬁqumﬂm

plcp:nﬂgynmpquﬂ;,ynnm!hg?uchcam]rn

68.
tlatzacuilli, § chinancalli. Auh yn vey atl vel colinia,
El 70. 71.
qmpoﬁmﬂlua,ﬂmmwhqmﬂ

mmmmmam.auhynau]hm

maya, caseolag, vel no yuhqu, quinamiqui §
miclipa chcadl,

Ratenxipalco, 36. cerca de la orilla donde llega la
humedad d'l agua. 37. muchas vezes. 33. ahoga. p-
oniteatlanmicti. 39, ancgar. o sumir en ¢l agua. p.
onitepolacti. 40. de la 3* pte. 41. region donde abitd
solas mugeres. 42. nombre del viento que sofla del
occidente. 43, nombres del mesmo viento. 4. empero.
45. muy cosa fria. 46. cosa que mata de frio. 47. cosa
que hierta con frio. 48. cosa que haze teritar de frio.
49. cosa § haze templar o tiritar. 50. cosa que causa
dolor en la barriga. 51. cosa que causa dolor en los
costados. 52. cosa que causa dolor en la cabega. 53. no
€5 temerosa. 54, no. Cosa que imprime temor, O
espanto. 55. Y de la quarta pte. 56. la pte del medio
dia. 57. ¢l viento § sofla de la pte del medio dia.
58. temer que le venga algun dafio. p. oninotéma.
oninotémat. 59. quitar la habla con temor. 60. boluer-
lo de arriba abaxo. o trastornaR algo. p. onictzineuh.

61. quebrar cosa de madera o piedra. o metal. p. onic-

puztec, 62. derrocar. o desbaratar. p. onicxitini. onic-

xini. 63. pared. ca. notepan. 64. casa de paja. ca.

noxacal. €5. lleuar ¢l wento. p. oniquecatocti. 66. Seto
de cafias o de otra cosa. ca. notlatzacuil, nochinancal.

67. la mar. 68. alborotar o remouer. p. onicolini.

69. hichar. p. onicteponago. 70. hazer heruir ¢l agua.

71



Variously they named the sheet lightning or thun-  Por diversos nombres nonbran 3 relampagy ¢
I]':m

atribuyile a Jog t|=.|oqun 0 tlamacaces Dezian que

ellos hazian Jos F3y0s ¥ relampagos y tryenos y ellos

der bolts. They attributed them to the Tlalocs or
tlamacazgue. They said that these made the thun-
derbolts and sheet lightning and peals of thunder, herian con ellos a quien querian,
and [that] they smote with them whomsoever they

would.

Fifth Chapter

Clouds and rain these natives attributed to'a god  Las nubes ¥ las pluvias atribuianlas estos naturales
whom they called Tlalocan tecutli, who had many a vn dios que llamauan tlaloca tecutli, ¢l qual tenia
other [gods] under his command, who were named muchos otros debaxo de su dominio a los quales
Tlalocs and rlamacazque. These [people] thought llamauan tlaloque y tlamacazque. Estos pensauan
that they created all things needed for the body, que criauan todas las cosas necesarias pa el cuerpo

suchasmaiz:mdbem:,:tc.:andﬂmtheyumtht mmrt‘fﬁim]uﬂt.'fqu::l!mmbi:umlﬂ

rains so that all things growing in the earth would pluuias para que naciesen todas las cosas que se crian
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1. tapetlanillotl. thpﬂhnili:.tli. much ic quino-
3

@ quitocayotiaya ayauh{.ncinlh tapetlanilquauir]

-4

m]qﬂluﬂl Yn iquac thP\‘-ﬂﬂ'llp tlat]ipcthm, tix-

poyau, n::mmuqm. mn.m:uhn:, Htutmt:ucm

9.
ﬁﬂnnmqm]mh, aixnamiquiztli, noviyi tlatlanezi-

moquetza, ,uh?;m tlauizcalli maquaqum Ynic

vallauh valcocoliuhtiuh. mdluhhllltl.

Capi. qujto
1. Tlaloca tecutli.
; 3 3.
Teutl ypan machoya, ytech tlamiloya yn qm:mllsyn
ﬂ.ruhqmmuayaychqmnhtuynmqm,iuqu:
Fﬂlmlm-,rn&mmrn mnw;.rnmolm rﬂgmf

mpmlhu.ynmmﬂhui&:ﬂynmn;&
10. 11
'N'-’l-lll]'t:.tqmch mpmyad menlint-:;ci'
14
uinu_ynthtl,yuuhﬂl,ynthﬂn.]‘ﬂim

P enicpogonalti, onicpogoni. 71. Causar olas en el

gua o levantarlas. . onicacuecuenyoti. 72, hazer
estruendo las olas que quicbran. p. otetecuicatimica.
Ococomocatimanca. 73. arrojar en alto. p. onicaco-
mayauh. onicacotlaz.

L. Relampago. 2. niebla o esalacion que va culebre-
ando. 3. rayo. 4. relampaguear. . otlapetlan. otlatla-
petlan. 5. perder la vista. . onixpoyaua. onixmimic.
6. obfuscarse la uista. p. oninixmauhti. 7. estreme-
cerse. . oninocuitivetz. 8. Cosa en que se puede
poner la vista. 9. aparecer gran claridad. p. otlatlanez-

timodtz. otlavizcalli moquequetz. 10. venir culebre-

ando. j. oualcocoliuhtia. oualcueliuhtia.

1. El dios de su payso terrenal. ¢l dios de las nubes.
o ¢l dios se las llunias. truenos nublados. 2. atribuir.
pres. tetech nictlamia. p. tetech onictlami. 3. lluuia.
4. comer. p. onitlacua. 5. beuer. p. oniquic. onitlai.
6. Cosa comestible. 7. cosa buena pa beuer. 8. Cosa
para sustentar la vida. 9. mantenimiento. o basti-

mento. ca. notonacayouh. 10. las cosas que sc hazen
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burst forth. And when they observed the feast of this
gndandhhmhjm:,h&mth:c:l:bﬂdnﬂr.th:
whom they called tlamacazque (who lived in

temple house named calmecac) fasted four days.
And, the fast concluded, if there were 3 malefactor
among them, in honor of those gods they mishandled
him in the lake, dragging and kicking him through

the mire and through the water.

aquellos que llamauan tlam - .

| g,
rauan en la casa del templo | -

%QL?
tlh‘*"u

“-‘-‘nthh
]:gunaurcﬂrmdul:?mmddtmd |

acabado el ayuno si algun malhec,,, i

por honrra de aquellos dioses e Maltryy,

)

porl.‘l agua.
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® , :ﬂCh-'ll!' ¥ xiuitl. Auh yn ].qq; Tlh“tqu-llh-

navilhuitl mogavaya, motlal
oy 2P %

P Jamacazque, § motencua calmecac m%h
. .. Yn iquac oacic mghui:l, in ye neualco,

- . 29,

. <ilhuitl muchiua, matlipapachoaya mopopolac-

i 31

jct apan, amo yviyan, amo mml:nt;chui: ¥

u;i: in vey 33, y

olan Wﬂﬂﬂ;& ﬁﬂiﬂﬂﬂﬂ.ﬁpﬂnt‘uﬂ:fam

A 37

echuia vncan goquitlan qumcmm:, quipopo-

gorts 40.

facia, qmuﬂm ycpac m:?nﬂm quititilicga. atlan

42.

Wm aycoxochtinemi. tlamoMolotzti-
43.

pemi fmac mouiuitlatinemi ¥ tlmaquu: yn otla-
4.

taco. yn calmecac ytld oncholo. Ynt!:nr.! ¢an aca
a a. 4. 4. 5.

smotepotlami, ytla oconicxixopeuh. ocuel ye onaci-
5L 52 53.

que.]-n:?nﬂl t;aqu.tplpl:,:ncmu conixcaua ynic
56.
u:hmpapf-hﬂqﬂt- Auh amo ¢3 quenin quipoloa,
57. 58.

'dmmh%qmﬂdnfnm‘nmiqu qmmmugf

mopapogauhtoc, ¢a ﬁomocamc, ¢a micqui yn quival-
63. 65. 66

mayaui atenco: ayac vel ypan tlatoa, vacan quimon-
67. 68.

ana yn intahud yn inanvan. Auh yn aquin quitla-

mauhcayttilia yn qmﬁ:lcma:hﬂn jrpﬂtzm, ynic amo

catlampapachozque mnquu;y:, ythmn q'uuna-

“F }'n tlamacazque, aco totolin, ago l.laqua!h ]fc

?ﬂﬂnya.ﬁuhynnqu:chm,fnmymtech:chmy

d‘ﬁndtluagun.ll,mnnﬁdu:lglm’mﬂ
verde como flor o yerua. o oja de arbol. p. oytzmo-
lintoca. oceliztoca. 12. verdura pa COmET. Ca50. noquil.

13. cenizos. ca. nouauh. 14. vna yerua en que s haze
vna semilla como linaca. ca. nochie. nochii. 15. cala-
banga. ca. nayoteuh. nayo. 16. frisoles. ca. neuh. 17.
magueyes. ca. nomeuh. 18. ojas de tonales. ca. nono-
pal. 19. otras cosas. 20. no comestible. 21. flores. ca.
noxochiuh. 22. yerua. ca. noxiuh. 23. y quando.
24. hazer fiesta. p. onilhuiquixti. hazer fiesta a al-
guno. p. oniteilhuiquixtili. 25. ministros del templo.
rec. tlamacazqui. 26. la casa del templo donde
morauan los que seruian al templo. 27. criarse. p.
oninovapauh. oninozcalti. 28. en el fin del ayuno.
29. meter debaxo del agua al que quicre salir del
agua. p. oniteatlampapacho. onitepopolac. 30. en la
mar. rec. Vey atl. 31. hazer algo con templanga o
con asosicgo. . onitetlamachui. 32. en ¢l agua
33. cabulir. 0 gapugar en ¢l agua. . onitetzopontitlaz.
onitetzopontimayauh. 34. hazer algo vnos a otros los
que son de vn mismo linaje. o de va mismo vando,

o de vna misma religion maltratandose o des. . . . . .
dose los vnos a los otros. §. otitotechuique. carece de
singular. 35. en el lodo. recto. oquitl. 36. traer algo
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And if he tried to rise, by force they again pushed
himmﬂuthcmtﬂ,mﬁlthqdmmw
him. They who, in the house called cafmecac, com-
mitted some fault—like breaking some vessel, or
some such thing—these they scized and kept under
guard in order to punish them on that day. And
sometimes the parents of him who was thus detained
gave chickens or capes or other things to the priests
so that they would let [him] go and not drown
[him]. To those whom they thus illtreated, neither
their parents nor their kin dared show favor nor
speak for them, if previously they had not freed them
while they were imprisoned; and so badly did they
treat [the victims] that they even left them almost
for dead cast on the brink of the water. Then their
parents took them up and carried them to their
houses. In this feast of these gods, all the common
folk ate maize boiled like rice. And the priests went
dancing and singing through the street. In one hand
they carried a stalk of green maize, and in the other
a pot with a handle. In this way they went asking
that [the houscholders] give them boiled maize. And
all the common folk cast that boiled maize into the
pots which they carried
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que maltrataud desta manera pj “"Pﬁdrum“
parientes osauan favorecellos ni hably Por el
antunnlmaﬁnnlibnduuﬁdumrunmh
mlmmﬁh:mquelmdruﬁmipmm%
arrojados a la orilla del agua. Entonces Jo tomauz
sus padres y los lleuavan 2 sus casas En esta fiegy
destos dioses todos los maceuales comian mayz cozidy
hecho como arroz. Y los tlamacaces andauan bay-
hndojrum;ndopm!ucallumvmmmmm
viia cafia de mayz verde y en otra vna olla con 3
por este modo andaui demandando que les diesen
mayz cozido y todos los maceuales les echauan

en las ollas que trayan de aquel mayz cozido.
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,,aﬂll’“'“ﬂlq ] l mm""“ de aca paralla. . onitenen. 37. cabulir algo debaxo

yos”

g

Mm#mfﬂmwmﬂrm

rﬂ,,mkmrﬂﬂ‘" com./

]u-::mm,
w‘hﬂ‘mmﬂ m““‘ﬂﬁmimwﬂl

mull:th
ﬂ“"""‘ﬁ - "1‘““’““"1““ pre. oniteuils. 39. tracr alguno de los cabellos por

fucrga. . teicpac onitean. 40. dar de cozes a alguno.
p- onitctitilicgac. 41, andar reboluiendo <l agua an-
dando debaxo della. . onitlazotzopotztine. onaico-
xotztine. 42. hazer heruir ¢l agua ¢ el mouimicnto
que haze el que anda debaxo della. . onitlamomo-
lotztine. 43. escabullirse de las manos de los que le
qQuicren tomar. j. temac oninouiuitlating. 44, hazer
algun defecto, como quebrar algo. o trastornar algo.
p. ytla ononcholo. pro yila onocomitlaco. 45. avnque
algun. 46. tropegar. pres. ninotepotlamia. 47. dar
punta de pic a alguna cosa. pres. nitlacxixopeua.
48, luego. 49. por esta causa. 50. prender. Ps. nicaci.
p. onicacic. 51. presionero. rec. malli. 52. poner cerco
para guardar a algun que no se pucda huyr. pre.
onitepipix. 53. tener los ojos puestos en algiia psona
para que no s escapulla. p. amo oniq'xcauh. 54.
hazer aquel maltratamj.” en el agua a aquellos que
ansi castigauan. . oniteatlampapacho. 55. demasi-
adamente. 56. dar tarea de cozes o mesones. P.
onitepolo. 57. fatigar. o afligir. . onitecocolti. onitecl-

lelaxiti, 58. estar a punto de muerte. p. ¢a queé




The rainbow is something like an arch of hewn  El arco del cielo es 2 manera de arco de canteria

stone. It showeth divers colors. When it appeareth, ﬁﬂtwtnﬁ:deﬂmmlmquﬁnw
it is a sign of clear weather. es sefial de serenidad
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onicmattoca. 59, anelar con gran angustia. p. onino-
popogauhtoca. 60, estar azezando como de muerl<:
. onigomaocatoca. 61. ¢l que esta a punto de morif.
62. arrojar algo. p. onicmayauh. 63. ninguno. 64. fa-
mmﬁ.tqunuﬁdmﬁidnﬂiﬁmﬂﬂﬁ-
ﬁ-nuﬁﬁ?.fﬁ.];ummmdmalqadc
venir a otro. p. onitetlimauhcaittili. onitetlatenma-
chili. 69. sacar. o librar. p. onitequixti. 70. alguna cosa.
ﬂ.gaﬂiuummL?lmiﬂLunuhquﬂl-
73. por esta causa. 74. dexar. p. oniccauh. 75. en todas
las casas. ?&mum:pmﬁdn.??.udapmﬂ-
78. hazer pa si mayz cozido. . oninetzalhui. 79. bay-
lar demandando ¢l mayz cozido por calles. 80. con
cafias de mayz verde. rec. cintopilli. ca. nocitopil.
81. bailar. p. oninitoti. 82. entrar de casas en as.
. tepan onicacalac. 83. demidar limosna. . onino-
datlacui. oninotlatlaitlani. 84. los bayladores § de-
m:ndimmmidnﬂimdmlnmimﬁﬁ.dmap
cozido como arroz. ca. netzal. 87. dar. . onictemacac.
88, olla con asa. rec. xocvicolli. 89. olla de mayz
cozido. rec. etzalcomitl. 90. lleuar algo colgado de
la mano. p. notlan onican.
lmmadz.uhuhaammd:mn. 3. cosa

valmo- mﬂ-tmﬂpintad:ld:diutrmmlum.ﬁ.mn

n&vuw?.mmﬂh&mdcmlm




And when the rainbow fixeth itself over a maguey, y quando de arco del cielo g o
they said it would cause [the plant] to dry or wither. maguey dezian que le haria ecy,
And they also said that when the rainbow appearcth  tanbi€ dezian que quando espegs,
often, it is a sign that the season of rain is about amuddci:lu.ﬂnﬁalqucyaqui

hb""suu
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to cease.



& I!;ll:n:,, xochipalli, ni hxlgn
coatic, XOP ipalli, niman ye chichilti
o 10. . T

daztaleualtic, tazteleualli, yoan texo-
Wh’fi e n e

&, texotli matlaltic, matlalli. Auh quitoa yn ige
13 14. 15.

Mm qumm ‘-ll‘;“ﬂthﬂls qmn:zuyoua,

:Iadqlﬂ’“'z' amo t:lauaz, ¢a qu:mmnoﬁm ¥ mixtli,
2. 2. 23

W quelleltia, qulrmuxmlu yn quiauitl,

25.

thd.quuulﬂ yn ttp!!l:l"], yn techaquani, § te-

27.

coq'tli. Yntla cenca nmudatzl;ln mixtli, yn ovel cui-

cuicheuac, ynonoviyan tlitlayouac, gan qmpopohn.

Yntlanel quiaui, aocmo cenca tilaua, aocmo mlhum,
. 30. 31.
ca auachquiaui, auachtli yn onveuetzi, yn onchichi-
32 32. 32
pini, auachpitzactli, avachpicilli, auachavachpicilo-
H. 35. 36.

mpmuimhﬁs;:'i.ynmvm:ui:anocga‘;m:vadr-
laya, avachtilauatimani, auachtzetzeliuhtimani.
Auh quitoa quilmach yntla metl ypan moquetza, yc
38. 39. 40.
macuegaliciui, macogauia, mauaqui, machichilivi,
haﬂaliml,mac::thm Noz?n quitoa yn iquac
mia amoquetzaye nei 8 cuel iz o i
¥, quitaya gan cuel yazque yn avaque, ye quicaz-
que yn tlaloque.

naranjada o leonada. 9. cosa colorada. 10. cosa mo-
rada o encarnada. 11. cosa azul. 12. cosa de color de
cardenil o cosa azul. 13. demostrarse. o leuantarsc.

. ovalmoquetz. oualnez. 14. demostrar. . onicnexti-
onicteittiti. 15. significar o Pnosticar. p. onicnezca-
yoti. 16. saber p. omachoc. omachiztic. 17. ser Visto.

. oyttoc. 18. llouer. fs. quiaui. p. oquiauh. 19. Tlouer
mucho. fs. tlaelquiaui. p. otlaclquiaub. otilauh. 20.
derramar. . onicmomoyauh. 21. desbaratar. p. onic-
popolo. 22. impedir o estoruar. p. oniquellelsi. 23.
atajar. p. onicyacatzacuili. 24. aguazero. 25. cosa que
mnia.lﬁ.poncﬁcnublﬁu&ﬂ.pon:mmddﬂﬂ
por razon de muchos nublados. pres. cuicuicheua,
tlatlayoua. 28. hazerse algo reziamete. p. oninolhui
2. lluviznar. p. oauachquiauh. 30. hazer molizna.
p. avachtli ueuetz. 31. cacr algunas gotas de agua.
p. onchichipin. 32. molizna. 34. ruziar con alguna
cosa. . ontzitzicui. 35. caer. p. onveuetz. 36. moliz-
near. pret” oauachtilauac. 37. estar molizneando.
38. pararse lo uerde amarillo en disposici6 de secarse.

p. omacuegaliciuh. omacogauix. 39. secarse las ramas.
p. omauac. 40. pararse las ramas coloradas. p. omachi-
chiliuh. omatlatlavix. 41. marchitarse las ramas. p.
omacuetlauix. 42. de presto. o prestamente. 43. los

sefiores de la pluuia.
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